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ستهلالإ  

 بسم الله الرحمن الرحيم

 إِنَّا أنَزلْنَاهُ قُ رْآن عَرَبيِاً لَعَلاكُمْ تَ عْقِلُونَ 

( 2) يوسف :  

 

عن  أبي الدرداء رضي الله عنه قال: سمع النبي رجلا قرأ فلحن. فقال رسول الله : 
 "أرشدوا أخاكم

 ) صحيح الإسناد ولم يخرجاه، تعليق الحافظ الذهبي في التلخيص : صحيح (

 

"من أحب الله تعالى أحب رسوله، ومن أحب الرسول العربي أحب العرب، ومن أحب 
العرب أحب العربية، التى نزل بها أفضل الكتب على أفضل العرب والعجم، ومن أحب 

صرف ههته إليها".العربية عنى بها وثابر عليها و   

 )) رواه أبو منصور الثعالبي النيسابوري فى مقدمة فقه اللغة وسر العربية((

 العلم بلا عملا كالشجر بلا ثمر

)محفوظات(   
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 إهداء

 إلى والدي و ولدتي

الذي تلقيت على يديه الكريمتين أول مبادئ الصدق والوفاء المعلم الأول  

وسلامة الطوية ونفاء الضميروعرفت في نفسه السمحة الطيبة   

 تقدمة إجلالا واحتراما

 إلى والدي و ولدتي

 تقدمة إجلالا واحتراما

 يجزو إلى و 

 تقدير و إجلالا

 وإلى اللأخي كبير وأختي

 التي ربياني بالقيام الأعمال الخيره

 وإلى الأستاذ و الأستاذتي

 الذين حثونى لطلب العلوم والمعرفة و شجعون للتقدم فى الفكر

 وإلى الذين يحرصون عاى اللغة العربية حرصهم على و جود الأمة وبقايه

 



 ج
 

 
 شكر وتقدير

 
على فضله المتوالى، واسلم على رسول وعلى  هشكر أعلى كل شيء، و لله  الحمد 

  : يوم الدين، أما بعدإلى تبعهم بإحسان ومن والتابعين أجمعين، أصحابهه و آل
بالحمد، فلك الحمد سبحانه  فله ،البحثوقد اشكر الله نهيت من إعداد هذا 

تقدم حتى ترضى، على جزيل نعمائك وعظيم عطائك ويشرفني بعد حمد الله تعالى أن أ
 حيز إلى البحث هذا بخروج فضل أتقدم بالشكر والتقدير والعرفان إلى الذين كان لهم

 ومنهم: الملخص الجاد إلاعمل یحدوهم يكن ولم طلبت، بشيء يبخل أحدهم ولم الوجود
ري الماجستير، مدير الجامعة الإسلامية الحكومية صسماحة الأستاذ الدكتور الحاج ب -1

 لنجسا
    الماجستير، عميد كلية التربية وعلم التدريس  زين العابدينسماحة الأستاذ الدكتور  -2

 الجامعة الإسلامية الحكومية لنجسا.
تعليم اللغة العربية كلية التربية ، رئيسة قسم ةسماحة الأستاذة فوجي أستوتي الماجستير  -3

 وعلم التدريس الجامعة الإسلامية الحكومية لنجسا
الأستاذة رحمة النساء و  الأولىهي المشرفة  ة،ير فوجي أستوتي الماجست ةسماحة الأستاذ -4

فحقا يعجز لسانى عن شكره وتقديره فقد قدم  الماجستيرة، هي المشرفة الثانية
وال فترة إعداد هذا البحث فلم يبخل بعلمه ولم يضق كل العون والتشجيع ط  ةللباحث

وتوجيهه، وكان لتفضيله بمناقشة هذا البحث أكبر  ةصدره يوما عن مساعدة الباحث
 فله مني خالص الشكر والتقدير ومن الله عظيم الثواب الجزاء. ةالأثر فى نفس الباحث



 د
 

التربية وعلم كما تقدم الباحثة بكل الشكر والتقدير إلى محاضرين فى كلية  
 هم كل الشكر والتقدير على ما قدموهالالتدريس بجامعة الإسلامية الحكومية لنجسا. ف

 والمعارف والتشجيع وجزاهم الله عني الخير الجزاء. العلوم من
 فضل إتمام هذا تعالى الله بعد وأما أسرتي وعلى والدي الكریم الذي كان له

لمعرفة والإخلاص فى العمل، ووالدتي الحبيبة وا للعلم حب من نفسي فىه سغر  بما البحث
 .حياتي فى معين المستمرخير وكان دعئها عني التى يطوق فضلها

لعمل المتواضع إلى خير  هذا إخراج فى ولأشقائي وزملائي وأصدقائي وكل منهم
، والله نحاشكرا وعظيم التقدير والإمت لصخا جميعا الوجود ولو بكلمة تشجيع، ولهم

 التوفيق.ولي 
 
 
 
 
 

 2022 يناير 20لنجسا، 
 الباحثة
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 تقرير المشرفين
 بسم الله الرحمن الرحيم

الحمدلله ربّ العالمين والصلاة والسّلام على أشرف الأنبياء والمرسلين وعلى آله وصحبه 
 أجمعين. بعد الإطلاع على البحث العلمي الذي حضرة الطالبة:
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 1022016017:   رقم القيد

الإندونيسية إلى العربية  نصوص ترجمة على ةالطلب تمشكلا:   موضوع البحث
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 المشرفان على تقديمه إلى مجلس المناقشة واقف
 

 المشرفة الأولى
 
 

 فوجي أستوتي الماجستيرة
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 المشرفة الثانية
 
 

 رحمة النساء الماجستيرة
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 الإعتماد عليه: 

 رئيسة قسم تعليم اللغة العربية

 

 فوجي أستوتي الماجستيرة

19840223201532004التوظيف:  رقم  



 و
 

مشكلات الطلبة على ترجمة نصوص الإندونيسية إلى العربية بقسم تعليم اللغة العربية 
 IAIN Langsaب

 

تمت المناقشة لهذا البحث العلمى أمام اللجنة التى عينت المناقشة وقد قبل أتماما كمادة 
 S.Pdمن المواد المقررة للحوز على الشهادة 

 م 2220 يناير 7 في التاريخ:
 ه 1443ربيع الأول  6

 

 وتتكون لجنة المناقشة من السادة والأساتذة:
 

 التوقيع: ........  المناقشةرئيسة   فوجي أستوتي الماجستيرة-1
 (19840223201532004رقم التوظيف )

 التوقيع: ........  السكرتيرة  رحمة النساء الماجستيرة-2
 (199206122019032017رقم التوظيف )

 التوقيع: ........  الأولى ةالمناقش  موتيا رحمة الماجستيرة -3
 (2029058401رقم التوظيف )

 التوقيع: ........  المناقشة الثانية الماجستيرة شهرنَّ ة ألفيمخز  -4
 (199004192020122015رقم التوظيف )

 

 بمعرفة عميد كلية التربية وعلم التدريس
 بالجامعة الإسلامية الحكومية لنجسا

 
 الدكتور زين العابدين الماجستير

 197506032008011009رقم التوظيف: 
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 إقرار الطالبة 
 

 المواقعة أدنَّه، وبيانَّتي كالآتي: الباحثة
 خيريزا ك۬ستيانَّ:  الاسم الكامل

 1022016017: رقم القيد
 Desa Lambung Blang, Kec. Bendahara, Kab. Aceh Tamiang:   العنوان

 

فى قسم تعليم   S.Pdالتي حضرتها لتوفير شرط لنيل درجة بحثال اأقرر بأن هذ 
 اللغة العربية بكلية التربية وعلم التدريس لجامعة الإسلامية الحكومية لنجسا تحت عنوان:

مشكلات الطلبة على ترجمة نصوص الإندونيسية إلى العربية بقسم تعليم اللغة 
 IAIN Langsaبالعربية 

أدعى  حضرتها وكتبتها بنفسي وما وزرتها من إبداع غيري أو تأليف الآخر. وإذا 
أحد إستقبالا أنها من تأليفها وتبين أنها فعلا ليست من بحثي فأنَّ أتحمل المسؤولية على 
ذلك، ولن تكن المسؤولية على المشرف أو على قسم تعليم اللغة العربية بكلية التربية 

 وعلم التدريس لجامعة الإسلامية الحكومية لنجسا.
 صة ولا يجبرني أحد على ذلك.هذا وحررت هذا الإقرار بناء على رغبتي الخا 

 

 2022، يناير 20لنجسا، 
 توقيع صاحبة الإقرار

 
 

 (خيريزا ك۬ستيانَّ)
 1022016017رقم التوظيف: 
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 مستلخص البحث
مشكلات الطلبة على ترجمة نصوص الإندونيسية إلى العربية ، 2022،  خيريزا ك۬ستيانَّ

 IAIN Langsaببقسم تعليم اللغة العربية 

 رحمة النساء الماجستيرة :الأولى: فوجي استوتى الماجستيرة، المشرفة الثانيةالمشرفة 

 نصوص الإندونيسية إلى العربية ،مشكلات ترجمةالكلمات الأساسية : 

بقسم تعليم  ترجمة نصوص الإندونيسية إلى العربيةمشكلات  هذا البحث يبحث عن
 ةالطلب تشكلاالمما هي يعني  هذا البحث في البحث سؤلا .IAIN Langsaباللغة العربية 

تهدف هذه  كيف طرق لحل المشكلات.والإندونيسية إلى العربية  نصوص ترجمة على
في ترجمة النصوص الإندونيسية إلى العربية مشكلات الطلبة الدراسة إلى التعرف على 

 ي.كيفالبمنهج  يالتحليلالوصفي منهج البحث المستخدم هو  وحلول التغلب عليها.

لبحث، االبيانَّت في هذا مصادر أما  .مع المحاضر ةقابلالمو  ستبانةا هىدوات البحث أو 
تشير  من الطلبة. ستبانةلاا، و بقسم تعليم اللغة العربية ترجمةال عليمت اضرالمقابلة مع محهي 

قلة  :أنفي ترجمة النصوص الأندونيسية إلى العربية مشكلات الطلبة نتائج الدراسة إلى أن 
 .فع في تعليم الترجمةاضعف الدو و  ،مختلفة لدراسةوا ،نحويةالقواعد الولا تفهم  ،فرداتالم

في ترجمة النصوص  ةواجهها الطلبتلجهود التي يمكن بذلها للتغلب على المشكلات التي 
يجب أن تدرس بشكل إضافي في إتقان  نسبة الطلبة الإندونيسية إلى العربية هي؛  من

، ومتابعة التطورات ا ما تسأل المحاضرينمجموعات دراسي، وغالبمهارات الترجمة، وإنشاء 
نسبة  من في اللغة العربية، وزيادة المفردات من خلال وضع جدول حفظ مع هدف محدد.

 تقدیم التعلم المبتكر والإبداعي والحديث باستخدام وسائط التعلم، الترجمة ةالمحاضر دورا

 ةنصح الطلب ،Androidربي يستند إلى نظام أن يكون لديهم قاموس ع ةيقترح على الطلب
 بقراءة الكتب العربية، ويطلب من الطلاب في كثير من الأحيان ممارسة الترجمة.
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 مستخلص باللغة الإندونيسية
Khairiza Gustiana  2022. Problematika Mahasiswa Dalam Menerjemah Teks 

Bahasa Indonesia ke Bahasa Arab Pada Jurusan Pendidikan Bahasa Arab di IAIN 

Langsa. 

 

Pembimbing 1: Fuji Astuti, MA , Pembimbing 2: Rahmatun Nisak, M.Ag 

Kata kunci: Problematika Menerjemah, Teks Bahasa Indonesia ke Bahasa Arab. 

Tulisan ini merupakan hasil penelitian tentang problematika mahasiswa dalam 

menerjemah teks bahasa indonesia ke bahasa arab Pada Jurusan Pendidikan 

Bahasa Arab di IAIN Langsa. Rumusan masalah dalam penelitian ini adalah apa 

saja kendala mahasiswa dalam menerjemah teks bahasa indonesia ke bahasa arab 

dan bagaimana cara mengatasi kendala tersebut. Penelitian ini bertujuan untuk 

mengetahui problematika mahasiswa dalam menerjemah teks bahasa indonesia ke 

bahasa arab dan solusi untuk mengatasinya. Metode penelitian yang digunakan 

adalah analisis deskriptif dengan pendekatan kualitatif. Instrumen penelitian 

berupa angket yang dibagikan kepada mahasiswa dan wawancara dosen mata 

kuliah tarjamah. Hasil penelitian menunjukkan bahwa problematika mahasiswa 

dalam menerjemah  teks bahasa Indonesia ke Bahasa arab antara lain kurangnya 

penguasaan kosakata, tidak memahami kaidah tata bahasa, latar belakang 

pendidikan yang beragam, dan lemahnya motivasi pada pembelajaran terjemah. 

Upaya yang dapat dilakukan untuk mengatasi problematika mahasiswa dalam 

menerjemah adalah; dari mahasiswa harus lebih ekstra belajar dalam menguasai 

keterampilan menerjemah, membuat kelompok belajar, sering bertanya pada 

dosen, mengikuti perkembangan bahasa Arab, dan menambah pembendaharaan 

kosa kata dengan membuat jadwal menghafal dengan target tertentu. Dari Dosen 

pengampu mata kuliah terjemah menghadirkan pembelajaran yang inovatif, 

kreatif dan modern, menggunakan media pembelajaran, menyarankan kepada 

mahasiswa untuk memililiki kamus bahasa Arab berbasis android, menyarankan 

mahasiswa untuk membaca buku-buku bahasa Arab, dan meminta mahasiswa 

untuk sering berlatih menerjemah. 
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 الفصل الأول  
 الإطار العام  

 مقدمة : -أ

اللغة العربية هي 1ضهم.االلغة العربية هي الكلمة التى يعبر بها العرب عن اغر 

التواصل مع واحدة من أكثر اللغة العالمية تنوعا. بالنسبة للمسلمين، اللغة العربية هي لغة 

 2الخالق، لإن اللغة العربية هي اللغة القرآن.

 الثانوية المدارس من كل  في ارسمي دراستها تتم أجنبية كلغة،  العربية اللغة ان

، تقسم المهارات اللغوية المهارات وهي، عديدة جوانب لهالية وكذلك الجامعة، اعوال

مهارة مهارة الكلام، مهارة القراءة، و  ستماع،بع مهارات رئسية، منها: مهارة الااللغوية أر 

ه: صوة )اصوت(، مفردة )ترجمة(، وكذلك عناصر اللغة، عناصر اللغة من 3الكتابة.

المصدر( من  النصوصتركب. الترحمة هى عملية تحويل نص أصلي مكتوب )ويسمى و 

  الهدف( في اللغة الأخرى. النصوصاللغة المصدر إلى نص مكتوب )

الترجمة جزء لا يتجزأ من تدريس  4قافة والفكر،فتعد الترجمة نقل للحضارة الث 

غالبا ما  مشكلات . ان الترجمةاللغة العربية من أجل توفير فهم كامل للمادة المقدمة
                                                           

 .7(،ص. 2005، )بيروت: المكتبة العنصرية جامع الدروس العربيةمصطفى الغلايين،   1
 2 Ismail idris HS, kitab pembimbing bahasa al-qur’an (Cirebon: al-mishriyah, 1955) hal.43  

 .21(، ص.2002، )كيرا: درالفكر العربي تدريس فنون اللغة العربيةعلى احمد مدكر، 3

   4محمد عناني، كتب فن الترجمة)نوع الكتاب 2000) م/1421ه(،ص.59 
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اتصال لمتعلمي اللغات الأجنبية، وكثيرا ما يجد متعلمو اللغات الأجنبية  مشكلاتتصبح 

هم للتعبير عن المعنى، وذلك بسبب محدودية اللغات صعوبة في التعبير عن جهود

 5المستهدفة. وهذا يؤدي إلى اختيار بديل من صعوبة حل.

فى بعض الأحيان، تشمل  النصوصعند ترجمة  شكلاتواجه المترجم بعض الم

اللغوية وغير اللغوية. ترتبط  شكلاتالتي غالبا ما يتم مواجهتها في الترجمة الم شكلاتالم

في قواعد اللغة  مشكلاتفي المفردات العربية، و  شكلاتاللغوية في الترجمة بم شكلاتالم

في الترجمة والاعتماد على تطور العلوم، مثل الكلمات أو  مشكلاتالعربية، و 

المصطلحات أو التعبيرات التي لم تكن موجودة سابقا باللغة العربية. بصرف النظر عن 

غير  شكلاتير لغوية. عادة ما تنطوي المغ مشكلاتاللغوية، هناك أيضا  شكلاتالم

 6اجتماعية ثقافية. مشكلاتواجهها على تاللغوية التي 

عليم ة عن تلعامكانت هناك اعترافات من عدة الطلبة المتخرجين من المدرسة ا

مع  شكلاتجدت الملك و في الترجمة اللغة. وكذ شكلاتاللغة العربية على انهم وجدوا الم

تهم أن  أذهافيتون الترجمة، بسبب على ان اهتمامهم أنهم يثب متخرجين من المعهد في

 ية.العرب للغةاالترجمة صعوبة لهم، وهم لم يطلعوا بعد على فوائدة في الترجمة 

                                                           

5 Nurhadi, membaca cepat dan efekif, (Jakarta:Sinar dunia Rahim 2005), Hal.84 
6 Ahmad izzan, Metodologi pembelajaran bahasa arab, (bandung: Humaniora, 2009), 

hal.187 
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الترجمة باللغة الإندونيسية  مشكلاتحول  الباحثةناقش تفي هذه المناسبة سوف 

لمعظم المعرفة لتعليم اللغة العربية هو لأنه وفقا لتخصيص المؤلفين كما عرفنا  باللغة العربية،

مقارنة بترجمة  أكثر اشتكى من ترجمة شكل من أشكال الجمل من الإندونيسية إلى العربية

لأن الترجمة من اللغة الأم إلى اللغة الأجنبية ستكون  ،اللغة العربية إلى لغة الإندونيسية

خرى، اللغة العربية هي وبعبارة أفردات. أصعب بسبب عدم التحكم في القواعد والم

على الرغم من أن دراسة هذا  المعرفة الأساسية التي يجب أن يتعلمها متعلمو اللغة العربية.

 العلم يتطلب طاقة إضافية، إلا أنه خاص للمبتدئين.

تعليم  الطلبة ا يقوم به أعلاه، يجب أن يكون جهدا جيد شكلاتالم من خلفية

س أو دور مدر  رجمة اللغة الإندونيسية إلى اللغة العربية.ت مشكلاتاللغة العربية في معالجة 

تنشأ في ترجمة  مشكلاتأو  مشكلاتللتغلب على أي  محاضر للغة العربية مهم جدا

وينبغي أيضا أن تكون قادرة على تشجيع روح وتحفيز  اللغة الأندونيسية إلى اللغة العربية،

في عملية تعلم اللغة العربية مع الجهد وتغيير العقلية السلبية للطالب ليكون شيئا متعة 

 لغةمزايا أو تفوق ترجمة اللغة العربية إلى ال الطلبةحتى يحقق  الدؤوب وغير العادي،

 ندونيسيا بشكل مثالي.الإ

 ترجمة على ةبالطل ت"مشكلا عنوان الباحثةرفعت  شكلاتبناء على هذه الم 

 ". IAIN Langsaب العربيةبقسم تعليم اللغة العربية  الإندونيسية إلى نصوص
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 البحث : سؤلا  -ب

 :فيما يلىالبحث، سؤلا ، تريد أن تلقى الباحثةقبل أن تبحث 

بقسم تعليم الإندونيسية إلى العربية  نصوص ترجمة على ةالطلب تشكلاالمما هي  -1

 ؟ IAIN Langsa اللغة العربية

إلى اللغة  ةندونيسيالإ لغةفي ترجمة ال الطلبة كيف طرق لحل المشكلات التى تواجهها -2

 العربية؟

 البحث اهدف  -ج

 فهي كما يلى : الباحثةبحث إليها البحث التي ت اهدفأم 

 اللغة الأندونيسية إلى اللغة العربية. نصوص في ترجمة بةالطل كلاتشالمعرفة لم -1

 لغةال نصوص في ترجمة كيفية طرق حل المشكلات التى تواجهها الطلبةلمعرفة   -2

 .إلى اللغة العربية ةندونيسيالإ

 أهمية البحث  -د

 هذا البحث مفيد نظريا وتطبيقا وهما : ترجى أن يكون

 للباحثة :  -1

المستقبل  الطلبةيمكن أن تضيف معرفة حول الحل التي يجب القيام بها من أجل 

  من اللغة الإندونيسية إلى اللغة العربية. صالنصو أسهل في ترجمة 
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 للطلبة  -2

دات، فر المزيد من الم وكذالكالمزيد عن معرفة القواعد وقواعد اللغة،  الطلبةيتعلم 

 ندونيسيا إلى اللغة العربية.الإ لغةمن ال النصوصترجمة  الطلبةيسهل على 

 حاضرللم  -3

في شكل مواد تعليمية وتقنيات  محاضرأن تعطي الفوائد العملية ملاحظات لل

  التدريس وكيفية ترجمة نص أفضل.

 حدود البحث : -ه

 إلتزم البحث بالحدود التالية:

مشكلات الطلبة على ترجمة نصوص الإندونيسية إلى الحدود الموضوعية :  -1

  IAIN Langsaالعربية بقسم تعليم اللغة العربية ب

، ستأخذ هذه الدراسة أعلاه شكلاتفي مناقشة صياغة المالحدود المكانية :  -2

والتي ستكون  2017ة من فئة الذين التحقوا بدورة ترجم الطلبةموضوع 

 النصوصفي ترجمة  الطلبة مشكلاتو  مشكلاتمحدودة في جوانب 

 .IAIN Langsaب الإندونيسي إلى اللغة العربية

 2021/2020 الحدود الزمانية : يجري هذا البحث في العام الدراسى -3
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 المصطلاحات : تحديد -و

دة الوار  لحاتعدد المصط الباحثةلتوضيح عنوان هذه الدراسة وتعزيزه، حددت 

 :في عنوان هذه الدراسة على النحو التلي

  مشكلات -1

أو  كلاتوهو ما يعني مش’’problematic“ تأتي من اللغة الإنجليزية شكلاتالم

7مخاوف.
ت شكلاالمالكلمة التي يمكن تفسيرها على أنها  تتأتي من مشكلا كلاتالمش 

يجب حلها بعبارة  تنفسها هي عقبة أو مشكلا مشكلاتأما بالنسبة لل أو قضايا.

هي الفجوة بين الواقع مع من هو متوقع جيدا، من أجل تحقيق أقصى  تأخرى المشكلا

، فإنه تكبيرة كلمة إشكالية لا تزال مشكلا  دونسيةقاموس الإنفى وهناك أيضا  النتائج.

8ولا يزال لا يمكن حلها. كلاتبب مشلا يزال يس
هي الفجوة  تهي مشكلا (سيكير( 

 9بين التوقعات والواقع التي يمكن الانتهاء منها أو يمكن أن تكون هناك حاجة.

ها واجهتمهى مشكلات يصعب على الطلبة  الطلبةمؤلفة، مشكلات للـ وفقا

  .سواء المشكلات التي تنشأ خارجيا أو المشكلات التي تنشأ داخليا

 

                                                           
7 John M. Echols dan Hassan shadily, Kamus Inggris-indonesia , ( Jakarta: Gramedia, 

2000), hal.440. 
8 Pusat Bahasa Depdiknas, kamus besar bahasa Indonesia, (Jakarta: Balai Pustaka, 2005), 

hal. 896. 
9 Syukir, Dasar dasar strategi dakwan islam, (Surabaya: Al-Ikhlas, 1983), hal.65. 
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 الطلبة  -2

ا يخضع أو الدراسة وهو مسجل حاليلمعرفة شخص في طور اكتساب ا ىهالطلبة 

للتعليم في أحد أشكال التعليم العالي والذي يتكون من الأكاديميين والفنون التطبيقية 

على أنهم  ةفي القاموس الإندونيسي، يتم تعريف الطلب 10والكليات والمعاهد والجامعات.

 11.أشخاص يدرسون في التعليم العالي

واء ، سمعيالجا أفراد يدرسون في المستوى ا على أنهمأيض ةيمكن تعريف الطلب 

 ةيعتبر الطلب معة.المؤسسات العامة أو الخاصة أو المؤسسات الأخرى على مستوى الجا

النقدي  لتفكيرا ل.ء في التفكير والتخطيط في العمعلى مستوى عال من الذكاء والذكا

أ هو مبدو ، لبل إلى أن تكون متأصلة في كل طاوالتصرف بسرعة ودقة هي سمات تمي

 تكميلي.

 ترجمة ال  -3

ترجمة. اللغة  هي ستمد مصطلح الترجمة من اللغة العربية، يةإندونيسي لغةفي ال

كلمة  (.1992:37ديداوي، ) Turjumanالعربية نفسها تأخذ المصطلح من اللغة الأرمنية، 

                                                           
10 Hartaji Damar A, Motivasi Berprestasi Pada Mahasiswa Yang Berkuliah Dengan 

Jurusan Pilihan Orang Tua (Fakultas Psikologi Unuversitas Gunadarma, 2012). 
  )القاموس الإندونيسي على الإنترنت( 11
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Turjuman  هي شكل من أشكال الترانومية والزنان الذي يعني الشخص الذي يحول

 12(.مانزهور)الكلام من لغة إلى أخرى 

 يشير إلى أن مصطلح الترجمة له أربعة معان:  (111-107) الزرقني

 في المعنى ى هذانقل الخطاب إلى الشخص الذي لا يتلقى الخطاب. تم العثور عل   -أ

 مترجم بالفعل، مستمعي بحاجة إلى ، ولدي80"الأعمار  القصائد التالية

شكل أكبر ربية بالع تفسير الخطاب بلغة مختلفة، على سبيل المثال يتم شرح اللغة -ب

تفسيري أو  لى أنهيضا عأوبالتالي، يشار إلى المترجم  ندونيسيا أو العكس.الإ لغةمع ال

 مترجم للكلام.

غة العربية ة باللوضحعربية المشرح الخطاب بنفس اللغة، على سبيل المثال اللغة ال -ج

عني جمة التي تق بالتر ا يتعلندونيسيا أيضا. فيمالإ لغةندونيسيا موضحة في الالإ لغةأو ال

 "القرآنية القرآن". التفسير، فإن ابن عباس يعطى العنوان

ونيسيا. ندالإ لغةنقل الخطاب من لغة إلى لغة أخرى، مثل تحويل اللغة العربية إلى ال -د

 13محول اللغة. المترجم أيضا لذلك، يسمى

                                                           
12 Syihabuddin, Penerjemahan arab-indonesia teori dan praktik, (2016) , hal.24-25 

 26 .نفس المرجع، ص 13
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أي أن الترجمة  إن الأهمية الواهية للما ورد أعلاه تظهر خاصية توحد المعاني الأربعة،

تعني شرح ووصف الخطاب، سواء كان التفسير هو نفسه كما هو موضح وخطاب 

14مختلف.
     

 ةالاندونيسي النصوص -4

وشرح المعنى وما إلى ت هو ترتيب الكلمات المستخدمة لتوفير المعلوما النصوص

، من الواضح أن على أنه خطاب شفهي. لذلك النصوصير ا ما يتم تفسذلك. غالب

15هو تثبيت أو إضفاء الطابع المؤسسي على الخطاب الشفوي المكتوب. النصوص
  

ها  تقديم يتم ويةعبارة عن وحدة لغ النصوصا من يقول إن ناك أيض، هومع ذلك

 ا ما ينُظرلبغا ا.يسياق تهدف إلى التعبير عن معنى معينةا بترتيب منظمة كتابيا أو شفهي

قط فيكون  تلاف" و "الخطاب" على أنهما متماثلان، والاخالنصوصإلى المصطلحين "

 .النصوص، وهو أكثر تجريدًا ويعترف بمعنى في الخطاب

دمها يستخ الإندونيسي هو وسائل الإعلام أو الطريقة التي النصوصمعنى 

 أو حادثة بالتواصل باللغة الإندونيسية.الشخص لقول حدث 

 

                                                           
  28.نفس المرجع، ص 14

15 Yasraf Amir Piliang, Semiotika Teks: Sebuah Pendekatan Analisis Teks, (Mediator 

Vol.05: 2004), hal.189. 
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 العربية النصوص -5

هو ترتيب الكلمات المستخدمة لتوفير المعلومات وشرح المعنى وما إلى  النصوص

على أنه خطاب شفهي. لذلك، من الواضح أن  النصوصذلك. غالبا ما يتم تفسير 

 16هو تثبيت أو إضفاء الطابع المؤسسي على الخطاب الشفوي المكتوب. النصوص

. عربية تابةك)يعني منطوق( يتم تثبيته في شكل   ةخطاب يه ةالعربي النصوص

في  لشفويالعربي هو تثبيت أو مأسسة لحدث الخطاب ا النصوصوهكذا يتضح أن 

ة من مجموع العربي على أنه النصوصا تفسير يمكن أيض شكل لغة عربية مكتوبة.

  ينة.ز معالإشارات تنتقل من المرسل إلى المتلقي عبر وسائط معينة أو رمو 

لحروف ة من اموعمجالعربي ليس أكثر من  لنصوص، ما يسمى بافي النظرية العربية

م مجها مع نظاد يتم التي، و لجمل المستخدمة في اللغة العربيةالتي تتكون منها الكلمات وا

لمعنى اتكشف  راءته، بحيث يمكن للنص العربي عند قلمجتمعمتفق عليه من قبل اإشارة 

 الذي تحتويه.

ا مثل قريبتهو نفسه  النصوص، أن يقول إيريانتو في كتابه، تحليل الخطاب

قل نيمكن  ينما، بإلا في شكل مكتوب النصوصيمكن نقل  ، والفرق هو أنه لاالخطاب

 (.3: 2001، يريانتوفي شكل شفهي أو مكتوب. )إالخطاب 

                                                           
 190. نفس المرجع، ص 16
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 ةندونسيالإترجمة ال -6

الإندونيسية 17هدف. المصدر لغة صو نص استبدال عملية هو الإندونيسية الترجمة

هي نظام علامات ترقيم تعتمد اتفاقيته على المجتمع الإندونيسي، والذي يستخدم أيضا  

الترجمة وفقا لتعريف القاموس، فإن 18كوسيلة للتواصل من قبل المجتمع الإندونيسي.

الإندونيسية هى تحويل نموذج او نص الإندونيسي الى نموذج او نص بلغة أخرى او لغة 

 19هدف.

ية من صالنصو  سائلالترجمة المشار إليها فىي هذه الدراسة هي محاولة لنقل الر 

 الإندونيسية الى اللغة الأخرى. النصوص

 ترجمة العربيةال -7

بينما اللغة العربية هي  20أخرى.الترجمة هي نقل الكلام من لغة الى لغة 

إذن ما تعنيه 21الكلمات التي يستخدمها العربي للتعبير عن جميع أهدافهم او نواياهم.

ية من نص عربي إلى لغة أخرى، على النصوصالترجمة العربية هنا هو محاولة نقل الرسائل 

 لغةات أخرى.سبيل المثال، مثل الانتقال من العربية إلى الإنجليزية او الإندونيسية و 

                                                           
17 Dr.Rudi Hartono, S.S., M.Pd., Pengantar Ilmu Penerjemah, (Cipta Prima Nusantara, 

2017), hal.7 
18 Abdul wachid BS, S.S., dan Heru Kurniawan S.Pd., M.A., Kemahiran berbahasa 

Indonesia I, (Yogyakarta: STAIN Press, 2010), hal.14 
19 .(Abdul Munip,2009:1).  

 56(،ص.2001، )القهرة: دار الحديث.مناهل العرفان علوم القرأنمحمد عبدالعظيم الزرقاني،  20
21 Ahmad Muhtadi Anshor, pengajaran bahasa arab media dan metode-metodenya, ( 

Yogyakarta: teras, 2009), hal.26 
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  ندونسيا إلى العربيةالإترجمة ال -8

الإندونيسي إلى نص  النصوصهي عملية لتحويل   ندونسيا إلى العربيةالإترجمة ال 

العربي   النصوصالإندونيسي و  النصوصعربي، بشرط أن يظل المعنى الصريح للنصين، أي 

كما هو، ويجب أن يظل هيكل اللغة الإندونيسية ضع في اعتبارك أقوى ما يمكن ولكن 

 لا تدمر بنية اللغة العربية نفسها.
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  الفصل الثاني 
 الإطار النظري

 المبحث الاول: الترجمة
 تعريف الترجمة -أ

. أخرى لغة إلى لغةتعريف الترجمة لغة واصطلاحا الترجمة هي نقل الكلام من 

عنه أي أوضح أمره، و  أي فسره بلسان أخر، وترحم ترجم الكلام، وجاء في المنجد

الترجمة نقل التعبير  22: التفسير، و معنی التفسير مهم لأنه أساس الترجمة.الترجمة هي

الإنساني، سواء المكتوب أو الشفوي، من لغة إلى لغة أخرى وجعل هذا الكلام مفهوما  

 23.كما فهم في لغته الأصلية. أن الترجمة في تطبيقي

، : مصدر ترجم، الترجمان الترجمان والترجمان المفسر اللسانويةتعريف الترجمة لغ

الكلام أي ينقله من لغة إلى لغة أخرى، والجمع  الترجمان بالضم والفتح هو الذي يترجم

ترجم كلام غيره: إذا عبر عنه بلسان  ترجم كلامه إذا بينه وأوضحه، ويقال ،التراجم يقال

  24اخر.

                                                           
 7( ص. 2005. )القاهرة: مكتبة الساعي النشر والتوزيع، أسس الترجمة من الإنجليزية العربية وبالعكسمحم مجيب،  عزالين 22
 17( ص. 0202. )جاكرتا: جامعة شريف هدايةالله، استراتجية ترجمة المحفوظات من العربية الى الإنونيسيةأولية رحمي زهارا،  23
 18.نفس المرجع، ص 24
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، رغم أن الترجمة محاولة ا : الترجمة أحد الأنشطة البشريةتعريف الترجمة اصطلاحي

في اللغة المنقول إليها. والحقيقة أن  إلى رسالة معادلة لهانقل رسالة في اللغة المصدر 

 25الترجمة علم بأساسها النظرية وفن بالممارسة والتطبيق والاختيار

رسالة  ، تعرف نداء الترجمة بأنها محاولة لنقلناك تعريفات مختلفة لطبيعة اللمسه

، بطريقة أن الشخص الذي يقرأها أو يستمع إلى الرسالة التي موجودة بلغة إلى لغة أخرى

، يحصل على نفس الانطباع الذي يتلقاه الشخص ادة توجيهها إلى اللغة المستهدفةتم إع

 26الذي يقرأ أو يسمع الرسالة باللغة المصدر.

نى عن الميكو  حيث النصوصهنا يؤكد كاتفورت أن تعريف الترجمة يكمن في نقل 

ول في تح ناكون هكن أن يكا أنه في ترجمة الأنشطة يم، ويؤكد أيضالنصوصموجودا في 

 .، سواء كانت ترجمة كمنتج أو ترجمة باعتبارها معالجةالمعنى

 : في حين أن الشعور الترجمة وفقا لارسون

 لمصدر.الغة تعلم المعجم، والبنية النحوية، وحالة التواصل، والسياق ل -1

 تحليل نص لغة المصدر للعثور على معناها. -2

                                                           
 19. نفس المرجع، ص 25
 39 .نفس المرجع، ص 26
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المعجم والنحوية التي تتوافق مع إعادة التعبير عن نفس المعنى باستخدام بنية  -3

 27اللغة المستهدفة والسياق الثقافي.

ى )لغة غة أخر للى إإن مجرد الترجمة هو محاولة لتحويل شكل من أشكال لغة المصدر 

العبارات  يه، أيدة فمستهدفة( مع الاهتمام بجوانب المساواة بين جميع العناصر الوار 

 و كتابيا.والبنود والفقرات وغيرها، سواء شفهيا أ

ل منها على كز كير ة و وبالإضافة إلى ذلك، لا يزال هناك العديد من التعاريف للترجم

لتي يكتبها يمية افاهللمؤلف، فإن الترجمة هي نشاط نقل الأفكار الم وجهة نظره. ووفقا

الترجمة  اضح أنالو  صاحب لغة المصدر إلى اللغة المستهدفة. لذا من التعرض أعلاه من

أو  لرسالةانفس بمحاولة لاستبدال رسالة أو بيان مكتوب بلغة واحدة  هي نصيحة هي

 .السؤال بلغة أخرى

 أنواع الترجمة -ب

 ، وهما:تنقسم الترجمة عموما إلى قسمين ،على مستوى اللغة

 الترجمة ملزمة  -1

على  ا في الترجمةن الترجمة يقتصر بشكل أكثر تحديدمالترجمة ملزمة هو نوع 

، وهي استبدال المفردات والمفردات اللغوية مستوى الكلمات والأشكال فقط
                                                           

27 Abdul Wahab Rosyidi, Lingua Jurnal Ilmu Bahasa dan Sastra, (malang: fakultas 

humaniora dan budaya UIN Malang, 2008) hal. 38-39 
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، لا توجد عادة ترجمة على مستوى أعلى من ستهدفة. في هذا النوع من الترجمةالم

  مستوى الكلمات والصرف. من بين هذه الأنواع من الترجمات الترجمات كلمة بكلمة

 ترجمة مجانية ال -2

من الترجمة الكاملة التي لا تقتصر على مرفق بمستوى معين  مجانية هي نوعالترجمة 

وى أعلى من مستوى ا على مستهذا النوع من الترجمة يكون دائم من الترجمة.

 28، حتى أوسع من الجملة.الكلمات والصرف

 عملية الترجمة -ج

العملية عبارة عن سلسلة من الأنشطة التي يتم تنفيذها عن قصد. يمكن تعريف 

ة على أنها سلسلة من الأنشطة التي يقوم بها المترجم عندما يقوم بنقل عملية الترجم

ا تفسير عملية الترجمة على أنها لمصدر إلى اللغة الهدف. يمكن أيضمن اللغة ا النصوص

، فإن الدقة مطلوبة لأن للأنشطة في ترجمة الأنشطة. لذلك، عند القيام بنشاط ما نظام

أخرى. إذا حدث شيء من هذا خطأ في مرحلة  الخطأ في مرحلة ما سيؤدي إلى حدوث

، فستحتوي الترجمة الناتجة على أخطاء. يجب أن يفهم المترجمون المحتملون عملية القبيل

 29العربية. النصوصا في ترجمة كنوا من تحديد الخطوات المهمة جدالترجمة حتى يتم

                                                           
28  Abdul Wahab Rosyidi, Lingua Jurnal Ilmu Bahasa dan Sastra, (malang: fakultas 

humaniora dan budaya UIN Malang, 2008) h. 38-39 
29 Faesi fahrozi, Analisis kesulitan siswa dalam menterjemahkan teks bahasa arab ke 

bahasa Indonesia, (mataram: ftik iain mataram, 2015) h. 9 



17 
 

   تحدد مراحل عملية الترجمة إلى ثلاث مراحل وهي: نيومارك 

 تحليلديد و يهدف هذا النشاط إلى تح وتحليل نصوص اللغة المصدر.تفسير  -1

 الجملةوبناء  النصوصككل من حيث أسلوب اللغة ونوع   النصوص

 .، بحيث يمكن تحديد المعنى العام للنص بشكل صحيحوالقواعد

في هذه  الهدف. النصوصاختر ما يعادله على مستوى كلمة إلى جملة في لغة  -2

المترجم إيجاد وتحديد المصطلحات المكافئة المتعلقة بالمجال ، يحاول المرحلة

الذي يتم ترجمته وكذلك المعادلات الثقافية في اللغة الهدف والتي تكون 

 30مناسبة ومناسبة للمصطلحات المشار إليها في اللغة المصدر.

لهدف اللغة اا لنية المؤلف وتوقعات القراء لنص وفق النصوصأعد ترتيب  -3

 غة الهدف.ومعايير الل

دة ة جيلترجمخطوات الترجمة التي يجب أن يتخذها المترجم حتى تكون نتائج ا

 لي:وتسهل على القراء التقاط الرسائل التي ينقلها المؤلف هي كما ي

ذا إ له  معنىلاالأصلي لأنه  النصوصفهم الأفكار أو الأفكار الواردة في  -1

 قمنا بترجمة نص لا نفهمه.

 يحة.وصح ر التي يفهمها بلغة وتعبيرات جيدةنقل الأفكار أو الأفكا -2

                                                           
 12.نفس المرجع، ص 30
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لاختلاف اهذا  .عالمكل لغة لها مزاياها الخاصة التي تختلف عن اللغات الأخرى في ال

ليل لك، لتقلذ ى.عند عملية الترجمة من لغة إلى أخر  مشكلاتيجعل من الممكن حدوث 

 ترجمة تطواالتي نواجهها عادة في خ شكلات، يجب علينا فهم المشكلاتهذه الم

 العربي نفسه. النصوص

ا في ذوذشا وجد ة إذيذ الخطوات السابق، يمكن للمترجم أن يعيد تنففي هذه المرحلة

 الترجمة.

 عناصر الترجمة -د

 المصدر لغة -أ

 أو الرســـائل عـــن التعبـــير في الأصـــلي المؤلـــف المســـتخدمة اللغـــة هـــي المصـــدر لغـــة 

 بمواصـــفات مرتبطـــة مصـــطلحات علـــى غالبـــا المصـــدر لغـــة تحتـــوي. المعلومـــات أو الأفكـــار

 مفهوم فهم في ودقة شمولا أكثر تكون أن منها يطُلب ترجمتها، عند لذلك،. محددة علمية

 بالإضــافة. المصــدر اللغــة في الــوارد القصــد عــن الترجمــة نتــائج تنحــرف لا حــتى ونقلهــا اللغــة

 تصـبح الـتي العلميـة المواضـيع حـول  المعرفيـة المعرفـة إتقـان إلى اأيضـ حاجة هناك ذلك، إلى

 31.جيدة نتائج على للحصول المصدر اللغوية المادة

 

                                                           
 .137)المناسر: دار العصرية اللبنانية، دون سنة( ص.  مراحل الترحمةإسراء ربحي،  31
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 المستهدفة لغة -ب

 رســالة وشــرح الأصــلية الرســالة بهــا وردت الــتي الترجمــة لغــة هــي المســتهدفة اللغــة 

 اللغة إتقان اأيض المترجم على يجب المصدر، اللغة إتقان إلى الاضطرار جانب إلى. المؤلف

 32.اللغة بنية حيث ومن المعنى حيث من الترجمة نتائج حساب يمكن حتى الهدف

 الفكرة -ج

 يجـب. الترجمـة عمليـة جـوهر هـو الهـدف اللغة إلى المصدر اللغة من الرسائل نقل 

 اللغــة وأســلوب ومعناهــا لفهمهــا الإمكــان قــدر وسلســة قريبــة بطريقــة التحويــل هــذا يــتم أن

 بـين العلاقـة لـنص تحلـيلا اأيض يتطلب فإنه ، ذلك جانب إلى. الأم اللغة تستخدمه الذي

 إلى المصـدر لغـة مـن الرسـائل نقـل في خطـأ يوجـد لا بحيـث النصـوص تشـكل الـتي العناصر

 33.الهدف اللغة

 مطابقة -د

 لا. المســـتلم ولغـــة المصـــدر اللغـــة بـــين منطقيـــة الأكثـــر المكـــاف  هـــو هنـــا المقصـــود 

 جمـــل أو جمـــل أو عبـــارات أو كلمـــات  شـــكل في للغـــة الرسمـــي بالتكـــافؤ فقـــط الأمـــر يتعلـــق

                                                           
 138 .نفس المرجع، ص 32
 138.نفس المرجع، ص 33
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 المكـاف  يعـادل لا بحيـث. النطـاق وواسـع مجـازيا معانيـًا معادلـة، معاني اأيض ولكن معادلة،

 34.المصدر لغة في الموجودة والرسائل الأفكار

 طريقة الترجمة -ه

يعني من خلال   Hodos .Metha و Metha هي (Greeka) الطريقة تأتي من اليونانية

لذا فإن الطريقة هي مسار أو طرق يجب   35أو طريقة.يعني طريقة  Hodos أو من خلال،

اجتيازها لتحقيق أهداف معينة. يتم تجميع طرق الترجمة في فئتين متعارضتين، وهما الترجمة 

 الحرفية و ترجمه بالتشاروف )مجاني(.

  ترجمة حرفية -أ

ادة ع صدر.لنص الما لالترجمة الحرفية ترجمات مخلصة جدتتضمن هذه   ترجمة حرفية

مثل  ،لمصدرلنص الجم بالجوانب النحوية يتم وصف الإخلاص من خلال التزام المتر ما 

ة الكلمات مل ترجمتع .وما إلى ذلك ،وأشكال الجملة ،وأشكال العبارات ،متواليات اللغة

للغة اجملة  ت فيا لترتيب الكلماالكلمات في الجملة المترجمة وفق على ضبط ترتيب

 الهدف.

 

                                                           
 138نفس المرجع، ص 34

35 Binti maemunah, metodologi pengajaran agama islam, (Yogyakarta: teras, 2009), 

hal.56 



21 
 

 الطريقة:هناك ثلاث عيوب لهذه 

ا للنص المصدر في كل من ترتيب اللغة وشكل العبارة هذه الترجمة مخلصة جد -1

 إلى تجاهلها. النصوصوشكل الجملة وما إلى ذلك بحيث تميل الرسالة في 

اللغة العربية إلى  نتائج الترجمة وفقا للقواعد وجامدة لأن المترجم يفرض قواعد -2

 الإندونيسية.

، فإن هذه الترجمة ليست ترجمة مباشرة د وجامدةترجمة متوافقة مع القواعمع  -3

 للقراءة.

 ، وهي:ن ترجمة الحرفية لها مزايا أيضا، فإبصرف النظر عن نقاط الضعف هذه

، سها أو تقريبا نفس اللغة المصدرتميل هذه الترجمة الحرفية إلى أن تكون هي نف -1

 بحيث لا يتم تشتيت انتباه الرسالة الواردة في اللغة المصدر.

عادة ما يكون أسلوب الترجمة مشابها لأسلوب اللغة المصدر، بحيث يمكن للقراء  -2

لا يزال من الممكن الحفاظ على شكل وبنية  الاستمتاع بأسلوب الكتابة الأصلي.

 الجملة للغة المصدر.

 ترجمة مكناوية )تفسيرية أو مجانية( -ب

ما تكون إعادة ، وعادة ادة كتابة دون رؤية الشكل الأصليترجمة مكناوية هي إع

يشير هذا النوع من الترجمة إلى  صياغة يمكن أن تكون أقصر أو أطول من الأصل.
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الاتجاه الذي يتم تسليط  الترجمات التي لا تهتم بالقواعد أو القواعد النحوية للغة المصدر.

 الضوء عليه هو نقل المعنى.

 لهذه الترجمة المكنوية مزايا وهي:

ات اللغة المصدر نقله على محمل الجد في هذه يتم أخذ كل شيء تنوي مخطوط -1

وليس  النصوصيعتمد هذا على افتراض أن ما يجب ترجمته هو محتوى  الترجمة.

  الشكل.

ا بجميع لأن المترجم يهتم حق. يمكن أن تكون نتائج الترجمة ممتعة وسهلة القراءة -2

 نقلها.قواعد اللغة الهدف بالإضافة إلى إعطاء الأولوية للرسالة التي يجب 

 اما نقاط الضعف في ترجمة مكناوية فهي:

، فإن طريقة العمل هذه يشار إليها عادة باسم ا قام المترجم بعمله بحرية كبيرةإذ -1

 هذا عمل المترجم الذي ضل طريقه. .عمل التكيف

لن يتمكن القراء من الاستمتاع بأسلوب كتابة المؤلف الأصلي وعادة ما يكون  -2

 المترجم الخاص.أسلوب الترجمة هو أسلوب 

القراء عادة غير قادرين على التمييز بين أفكار المؤلف الأصلي والأفكار الإضافية  -3

للمترجمين أنفسهم لأن المترجمين قد تدخلوا في أفكار الكاتب ورسائله في اللغة 

 المصدر.
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لترجمة اريقة عن ط لا يمكن فصل الترجمة الناتجة طريقة الترجمة هي اختيار عام.

 كل.جم كالمتر  النصوصا نمط ولون يحدد اختيار هذه الطريقة أيض ة.المستخدم

 تقنيات الترجمة -و

نشطة محددة يتم تنفيذها في الاستراتيجيات هي أ ،"اصلوب"التقنية باللغة العربية 

، لأنها تعتمد التقنية عملية ، بما يتماشى مع الأساليب والطرق التي تم اختيارها.الفصل

المعلم في الترفيه عن المادة وحل المشكلات المختلفة في الفصل ا على خيال وإبداع حق

 36وحلها.

قة ة وطريلترجما، وفقًا لطريقة نكيفىتنقسم تقنيات الترجمة إلى   ،بشكل عام

 :طرق ، يتم تقسيم الترجمة الفنية إلى ثلاثبناء على الطريقة التسليم.

 ترجمة حرفية -1

ترجمة اللغة وتركيبها وترتيبها إلى لغة ترجمة الحرفية أو اللافزية أو الموسوية هي 

هذا النوع من الترجمة لا يخضع للتطوير  ضاف.وت اللغة، لا تختزل ولا تأخرى حسب ص

 في أي أنه غالبا ما يحجب المعنى وليس اقتصاديا ،نه يحتوي على العديد من النواقصلأ

بل إنه  ،ط التصحيح أو يكون صحيحا للغايةاستخدام الكلمات بحيث يتسبب في فر 

                                                           
36 Abd wahab rasidi dan mamlu’atul ni’mah, memahani konsep dasar pembelajaran 

bahasa arab, (malang: malik press, 2011)hal. 34 
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، ولا يتم الكشف عن نية الكتابة الأصلية لأن كل لغة لها يميل إلى أن يكون خاطئا

 هيكل قواعد الكلام الخاص بها وأسلوب اللغة.

 ترجمة مكناوية -2

المعنى( )وى أو لمحتترجم الترجمة من لغة تُترجم إلى لغة أخرى بالتركيز على ات

 ى العديد منتوي عله يحا لأنمن الترجمة أيضتطوير هذا النوع  لم يتم والغرض من الترجمة.

 يتم غة التيالل بعيدة عن، أي سهولة تفسير الآخرين لأن بنية الجملة أوجه القصور

 لمنسوخة.اقالة ت الم، مما يسمح بعنصر من المداولات من شأنه أن يشوه محتوياترجمتها

رة التي ل للفكلناق، وليس االمترجم أنه صاحب الفكرةوإتاحة فرص للانتحال حتى يشعر 

 تعبر عنها.

 ترجمة ديناميكية -3

الترجمة الديناميكية أو أسلوب اللغة الحرة هي طريقة لنقل محتويات التفويض في 

يتم تطوير هذا النوع من الترجمة في  اللغة المصدر مع التعبيرات المشتركة في لغة الترجمة.

المصدر بناء على مفاهيمها حليل أو تحليل اللغة الغالب من خلال الخطوات والت

، وإعادة المفاهيم الأساسية للغة الترجمة ، ونقل المفاهيم الأساسية الأصلية إلىالأساسية

 37تكوين النتائج في لغة الترجمة.

                                                           
37 Ahmad Izzan, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab, (Bandung: Humaniora, 2004), 

hal.182 
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 ا:، وهمنكيفىبناء على طريقة أو تقنية التسليم، تنقسم الترجمة إلى  

 ادثة.أو مح لامكل كالترجمة الشفوية هي الترجمة التي يتم نقل نتائجها في ش -أ

 38الترجمة الكتابية هي الترجمة التي تنُقل نتائجها في شكل مكتوب. -ب

 الترجمة مشكلات -ز

 كلاتمش، سواء كانت عند نقل اللغة من لغة إلى أخرى مشكلاتستنشأ 

 ة:اللغوية التالية في عملية الترجم شكلاتالم لغوية أو غير لغوية.

ا باللغة دجدودة ة المحغالبا إلى المعرف المفردات التي يتم مواجهتها مشكلاتترجع  -1

وفة كن معر ت لم العربية تحتوي على معاني النصوصأو أن الكلمات الموجودة في 

توي سية تحس قيايمكن التغلب على هذه الصعوبة من خلال توفير قوامي من قبل.

 على مفردات قياسية.

الجملة أو القواعد على الرغم من أن في بناء  مشكلاتا ما تصادف غالب -2

، يلع، فلع، صعوبة تحديد فعلى سبيل المثال المترجمين أتقنوا كتاب القواعد.

يمكن التغلب على هذه الصعوبة  ول ككل في جملة تتكون من عدة جمل.عومف

 واعد )شرف، ونحو، وبلاغة( نظريامن خلال الاستمرار في محاولة إتقان الق

 ا.ليوعم
                                                           

 183.نفس المرجع، ص 38
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لتغلب اكن يم ، خاصة فيما يتعلق بأسماء الأشخاص والمدن.الترجمة مشكلات -3

ب اكتسا على على هذه الصعوبة من خلال المحاولة المكثفة لامتلاك القدرة

 ، وهي لغة النقل ولغة المصدر.مهارات ثنائية اللغة

، مثل الكلمات أو المصطلحات أو التعبيرات يعتمد تطور اللغة على تطور العلم -4

يمكن التغلب على هذه الصعوبة  كن موجودة من قبل في اللغة العربية.التي لم ت

، وخاصة المصطلحات التي تتوافق مع لال البحث عن ومتابعة تطور اللغةمن خ

 39تخصصات معينة.

عادة ما  غير لغوية. مشكلاتا اللغوية، هناك أيض شكلاتبصرف النظر عن الم

يجب أن  40اجتماعية وثقافية. لاتمشكغير اللغوية التي نواجهها  شكلاتتكون الم

، وبالتالي يمكن أن بية مختلفة عن الأمة الإندونيسيةتكون الثقافة الاجتماعية للأمة العر 

في  مشكلاتأو  مشكلات، مما يتسبب في الاختلاف على تطور اللغة العربيةيؤثر هذا 

معرفة ، يمكن التغلب على هذه الصعوبة من خلال ومع ذلك العربية. النصوصترجمة 

 ، في الماضي والحاضر.جتماعية والثقافية للأمة العربية، على وجه الخصوصالخلفية الا

 

                                                           
 7( ص. 2005وت: المكتبة العنصرية ، )بير جامع الدروس العربيةمصطفى الغلايين،   39

40 Ismail idris HS, kitab pembimbing bahasa al-qur’an (Cirebon: al-mishriyah, 1955) 

hal.43 
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 العربية الى الاندونسية الترجمةالمبحث الثانى: 

 اللغة الإندونيسيةالتعريف  -أ

 يا ولغة وحدة الأمة الإندونيسية.الإندونيسية هي اللغة الرسمية لجمهورية إندونيس

تم إضفاء الطابع الرسمي على  41من العديد من أصناف الملايو.الإندونيسية هي واحدة 

، على وجه الدقة في بعد إعلان الاستقلال الإندونيسي اللغة الإندونيسية في الاستخدام

 ، في نفس الوقت الذي تم فيه سن الدستور.اليوم التالي

 غةتخدم اللست تتمتع اللغة الإندونيسية في تيمور الشرقية بصفة لغة عمل

م، والأدب، جدا في الجامعات، وفي وسائل الإعلا واسع نطاق على ندونيسيةالإ

قول ذلك يمكن ال، لخرىالأ عديد من المنتديات العامة، والوالبرمجيات، والمراسلات الرسمية

 أن اللغة الإندونيسية يستخدمها جميع المواطنين الإندونيسيين.

بعض لفقا و ا نسبيا. واضحيعتبر علم الأصوات وقواعد اللغة الإندونيسية 

 ليلة. قسابيع ون أ، يمكن تعلم الأساسيات المهمة للتواصل الأساسي في غضينالباحثة

 

 

 
                                                           

41 Kridalaksana H, pendekatan historis dalam kajian bahasa melayu dan bahasa 

Indonesia (Yogyakarta: kanisius, 1991)  
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 عربةالاللغة التعريف  -ب

اللغة العربية هي  42اللغة العربية هي الكلمة التى يعبر بها العرب عن اغرضهم.

العربية هي لغة التواصل مع  واحدة من أكثر اللغة العالمية تنوعا. بالنسبة للمسلمين، اللغة

 43الخالق، لإن اللغة العربية هي اللغة القرآن.

اللغة العربية إحدى لغت العالمية بمكانة رفيعة بين اللغات الحية في العصر 

الحاضر، واللغة العربية لغة الخلود والدوام مادامت السماوات و الأرض. حفظت بحفظ 

وأما اللغة العربية  44نحن نزلنا الزكر وإنا له لحافظين"القران الكريم بوعد اللّه تعالى: "إنا 

فهي اللغة الواحدة التى تعد لغة الثقافة والعلم والدين، ولذا كان لزما على كل مسلم أن 

يعرف هذه اللغة لمكانتها الدينية والعملية، كما ذكر الدكتور بدرالدين ابوصالح فما 

فرض واجب فإن فهم الكتاب والسنة فرض  يلى:أن نفس اللغة العربية من الذين معرفتها

 45ولايفهم إلا يفهم اللغة العربية وما لا يتم الواجب إلا به فهو واجب".

 

 

 
                                                           

 7(،ص. 2005كتبة العنصرية ، )بيروت: المجامع الدروس العربيةمصطفى الغلايين،   42
43 Ismail idris HS, kitab pembimbing bahasa al-qur’an (Cirebon: al-mishriyah, 1955) 

hal.43 
44  ،  159، علم الكتب، بدون سنة، ص.الاتحاهات التربية المعاصرة في تدريس اللغة العربيةمحمد رجب فضلاللّه
 198، الطبعة الثانية، ص.العربية طرق التعليم اللغةمحمد عبد القادر أحمد،   45
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 الإندونيسية الترجمة -ج

 46هدف. لغة المصدر بنص صالنصوص استبد عملية هو الإندونيسية الترجمة

الإندونيسي، والذي الإندونيسية هي نظام علامات ترقيم تعتمد اتفاقيته على المجتمع 

 47يستخدم أيضا كوسيلة للتواصل من قبل المجتمع الإندونيسي.

نص بلغة  ذج او نمو الترجمة الإندونيسية هى تحويل نموذج او نص الإندونيسي الى 

 أخرى او لغة هدف.

ية من صالنصو  سائلالترجمة المشار إليها فىي هذه الدراسة هي محاولة لنقل الر 

 لى اللغة الأخرى.الإندونيسية ا النصوص

 الترجمة العربية -د

بينما اللغة العربية هي  48الترجمة هي نقل الكلام من لغة الى لغة أخرى.

إذن ما تعنيه 49الكلمات التي يستخدمها العربي للتعبير عن جميع أهدافهم او نواياهم.

على ية من نص عربي إلى لغة أخرى، النصوصالترجمة العربية هنا هو محاولة نقل الرسائل 

 سبيل المثال، مثل الانتقال من العربية إلى الإنجليزية او الإندونيسية ولغةات أخرى.

                                                           
46 Dr.Rudi Hartono, S.S., M.Pd., Pengantar Ilmu Penerjemah, (Cipta Prima Nusantara, 

2017) hal.7 
47 Abdul wachid BS, S.S., dan Heru Kurniawan S.Pd., M.A., Kemahiran berbahasa 

Indonesia I, (Yogyakarta: STAIN Press, 2010) hal.14 
 56(،ص.2001، )القهرة: دار الحديث.مناهل العرفان علوم القرأنمحمد عبدالعظيم الزرقاني،  48

49 Ahmad Muhtadi Anshor, pengajaran bahasa arab media dan metode-metodenya, ( 

Yogyakarta: teras, 2009) hal.26 
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 الترجمة الإندونيسية الى العربية -ه

لإندونيسي إلى نص ا النصوصهي عملية لتحويل   ندونسيا إلى العربيةالإترجمة ال

لعربي  ا صنصو الو  الإندونيسي النصوصعربي، بشرط أن يظل المعنى الصريح للنصين، أي 

ولكن  ا يمكنوى مكما هو، ويجب أن يظل هيكل اللغة الإندونيسية ضع في اعتبارك أق

 تدمر بنية اللغة العربية نفسها. لا 

 الإندونيسية الى العربية  عملية الترجمة -و

ية تحليل ، وهي عمللية إلى أربعة أنواع من العملياتيمكن تقسيم الترجمة كعم

، وعملية المصدر" النصوصفهم " وعملية إيجاد المعنى من خلال، المعنى في اللغة المصدر

 50الهدف". النصوصالمعنى من اللغة المصدر إلى الهدف اللغة وعملية صياغة " نقل

لكنها حدثت في وقت واحد وفي  ،عمليات الأربع بالتناوب والتتابعلا تحدث ال

 صدر" إلى حد كبيرالم النصوصفهم وصياغة " على الرغم من هذه العملية وقت واحد.

تختلف عن العملية التي يمر  مكونات عملية الترجمة ليست بعيدة عملية منفصلة ومتميزة.

يحدث عندما نسمع  الفهم والتفسير هو عملية بها شخص يتحدث ويستمع إلى المحادثة.

 51ا.مراحل عملية الترجمة أكثر تعقيد أو نقرأ المعلومات. انه فقط

                                                           

 .62الأدب والعلوم الإنسانية( ص.،)جامعة سنان امبل:الإنونيسية-ترجمة مكتوبة العربيةأحمد صريح،  50
 27نفس المرجع ص. 51
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 تحليل معنى اللغة المصدر -1

فهم المعنى الكامل للنص  ، أول شيء يجب فعله هوفي عملية الترجمة

تحدد في تحليل معنى  هناك ثلاثة أنواع من المعاني يمكن أن تكون المصدر.

 المعنى النحوي وهو المعنى الذي يختلف باختلاف المصدر، الأول هو النصوص

شكل مستقل، ب هذا يختلف عن المعنى المعجمي وهو معنى الكلمة سياق الكلام.

الثاني هو المعنى  دون علاقة بكلمات أخرى في عبارة هيكلية أو جملة أو جملة.

يشير إلى الكلمات كرموز تشير إلى الأشياء والأحداث  المرجعي وهو المعنى

يشير إلى ردود أفعال  والثالث هو معنى الدلالة وهو معناه والعلاقات. والمفاهيم

 مستخدمي اللغة.

 غة المصدراكتشاف معنى الل -2

تكون كلمة  المصدر أكثر بكثير مما هو عليه النصوصيتضمن فهم 

 النصوصفهم  يجب أن تكون اللغة مرتبطة بالسياق من أجل حقا مرجعية.

الملكية الفكرية  هناك سياقات ظرفية وثقافية وفكرية وسياقات بشكل صحيح.

 التي يجب مراعاتها.
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 الهدفنقل المعنى من اللغة المصدر إلى اللغة  -3

 صدر نحو اللغةالم ا على نقل المعنى من اللغةون المترجم قادر يجب أن يك

 الهدف.

 الكشف عن المعنى مرة أخرى في اللغة الهدف -4

تنتهي  إن الكشف عن المعنى مرة أخرى في اللغة الهدف هو مرحلة

يجب أن يكون المترجمون  الهدف. النصوصالمصدر إلى  النصوصبعملية ترجمة 

في اللغة الهدف واحترام خصائص  إنتاج الرسائل في هيكل واضحقادرين على 

 52اللغة الهدف.

 الإندونيسية الى العربيةنصوص  الترجمةمشكلات  -ز

. دافلأهاقيق هي حالة معينة تتميز بوجود عقبات في الأنشطة لتح شكلاتالم

 ا شيء صعب.يمكن أن تعني الإشكالية أيضا موقفا صعب

في الترجمة. خلص في بحثه إلى أن  ةبمشكلات الطلأجرى مصطفى دراسة حول 

، الخلفية النحوية المشكلات  الترجمة تشمل: صعوبة الترجمة،فيالطلبة  مشكلات

 53، نقص المرافق الداعمة ونقص التوجيه في الترجمة.ة، قلة وقت التعلم، قلة الحافزالتعليمي

                                                           
 28نفس المرجع ص.   52

53 Mustafa, Kemampuan Dan Problematika Penerjemahan Bahasa Arab Ke Dalam Bahasa 

Indonesia Di Madrasah Aliyah Pondok Pesantren Al-Ikhlas Ad-Dary Ddi Takkalasi Barru, AL 

IBRAH: Journal of Arabic Language Education, Vol. 1 No. 1, (Juli 2018), hal. 113. 
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، والسياسية، اللغات في العلوم، والاجتماعية إن التطور السريع للغات الجديدة مثل

 ا مشكلة في الترجمة.جية، والتاريخية وغيرها يصبح أيضوالثقافية، والأيديولو 

في  ةبلطل مشكلاتعلى نتائج الوصف أعلاه، فإن المؤشرات التي تصبح  بناء

 ترجمة النصوص الإندونيسية إلى العربية التي طورها الباحثون هي كما يلي:

 مفرادتمؤشر  .1

 مؤشر القواعد النحوي .2

 خلفية تعليمية مؤشر .3

 ضعف الدوفع في التعليم الترجمة مؤشر .4
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 الفصل الثالث
 منهج البحث

 البحث يةمنهج -أ

ريقة طتهتم  .بمدخل الكيفىالتحليل  الوصفي يستخدم هذا البحث أسلوب

 لإضافة إلىبا و عرضوم أالتحليل الوصفي بجمع البيانات لتقديم نظرة عامة أو تأكيد لمفه

راد ء تجاه الأفالآرا ف أوالإجابة عن الأسئلة المتعلقة بموضوع البحث الحالي، مثل المواق

 والمنظمات وما إلى ذلك.

بأنه تقليد خاص في العلوم الاجتماعية يعتمد بشكل  الكيفىعرف البحث ي

م أساسي على مراقبة البشر في عالمهم الخاص والتعامل مع هؤلاء الأشخاص ولغاته

  54وأحداثهم.

  متغيرات البحث -ب

 تعريف المتغيرات  .1

ون الباحثةمتغيرات البحث هو كل ما يأخذ الشكل على الإطلق التى يحددها 

 55.لدراستها على هذا النحو الحصول على معلومات عنها، إذن استخلاص النتائج

  
                                                           

54 Pupu Saeful Rahmat, Penelitian Kualitatif, Equilibrium, Vol 5 No. 9, (Juni 2009). Hal 2 
55 Dodiet Aditya, metodologi research, (Surakarta: 2008), hal.4 
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 أنواع المتغيرات .2

 المستقبلالمتغير  -أ

هذا المتغير على أنه متغير محفز، أو متنب ، أو سابق،  ا ما يشار إلىغالب

، أو متغير لاج، أو سبب، أو علاج، أو خطر، أو متغير عأو متغير تأثير

ا باسم المتغيرات الخارجية. المتغيرات ة أيضالمستقبلل. تعرف المتغيرات بمستق

 ة هي المتغيرات التي تؤثر أو تسبب تغييرات أو ظهور المتغيراتالمستقبل

 56لأنه حر في التأثير على المتغيرات الأخرى. المستقبلالتابعة. سمي بالمتغير 

 الإندونيسية الى العربية". نصوص ترجمةمتغير مستقبل من هذا البحث هو "

 المتغير التابع -ب

. المتغيرات المقيدة هي المستقبلأيضا باسم المتغير  المستقبليعرف المتغير 

ة. يطلق عليه المتغير المربوط المستقبلمتغيرات تتأثر أو تصبح نتيجة للمتغيرات 

متغير تابع من هذا البحث هو  57.المستقبللأن هذا المتغير يتأثر بالمتغير 

 ". الإندونيسية الى العربية نصوص مشكلات الطلبة على ترجمة"

 

 
                                                           

 5.نفس المرجع، ص 56

  6.نفس المرجع، ص 57
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  مصادر البيانات -ج

ذا البخث ة في هلباحثفي هذا لبحث، فمن البيانات التي تحتاج بها اأما البيانات 

 ضافية.ساسية والبيانات الإتقسم إلى: البيانات الأ

 عليمت راضع محلة مأما البيانات الأساسية فهي معلومات عليها الباحثة بالمقاب

الطلبة  حث منبلاذا هبقسم تعليم اللغة العربية. أما البيانات الإضافية في  ترجمةال

  باستخدام استبانة.

 أدوات البحث -د

 المقابلة  -1

بجمع معلومات وبيانات  الباحثةشفوي تقوم من خلالها  الاستبانةالمقابلة هي 

58شفوية من المفحوص.
تم فيها إعداد مجموعة تستخدم هذه الدراسة مقابلة منظمة ي 

المقابلة الشخصية ان  ا.ة مسبقا من الأسئلة من قبل القائم بإجراء المقابلمحددة مسبق

، هدفها إستشارة أنوع معنية ضراوتقوم الباحثة المقبلة مع مح  ،أدواة من أدوات البحث

 من المعلومات لاستغلالها فيحث عملي أو للاستعانة بها في التوجية والتشخيص. 

 

 
                                                           

 .135ص.  (،1997، )الرياض: دار أسامة النشر ولتوزيع، البحث العلمي مفهومة و أدواته وأساليبهذوقان عبيدات وأخرون،  58
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  الاستبانة -2

هو مجموعة من البيانات أو الأسئلة المكتوبة على ورقة أو ما شابه ذلك ويتم  الاستبانة

تقديمها إلى المشاركين في البحث ليتم تعبئتها من قبلهم دون تدخل من المؤلف أو أطراف 

 59أخرى.

ين حرية ستجيبته الملا تمنح أسئلته أو أسئل الاستبانة، هو الاستبانة المقفولة

هذا البحث هو  المستخدم في الاستبانةنوع  الإجابة عليها حسب آرائهم ورغباتهم.

اج المبحوث يث يحتبح حثةالباتم تقديم إجاباته من قبل  الاستبانةأي  المقفولة الاستبانة

 ستبانةالالى صل عالهدف الذي سيح فقط إلى اختيار إحدى الإجابات البديلة المقدمة.

هو  نةلاستبااعلى  الهدف الذي سيحصل برنامج دراسة تعليم اللغة العربية. الطلبةهو 

لحصول على هذه ل لاستبانةاتم استخدام تقنية   برنامج دراسة تعليم اللغة العربية. الطلبة 

للغة اإلى  الإندونيسي النصوصوالعقبات في ترجمة  ةبالطل مشكلاتبيانات حول 

 العربية.

 لبياناتاأسلوب جمع  -ه

 نستخدمهم الباحثة أسلوب جمع البيانات كمايلي:

 

                                                           
59 S. Margono, Metode Penelitian Pendidikan, (Rineka Cipta: Jakarta, 1997) , hal.158  
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 المقابلة  -1

المقابلة هي الاستبانة شفوي تقوم من خلالها الباحثة بجمع معلومات وبيانات 

ان المقابلة الشخصية أدواة من أدوات البحث،  مع قسم تعلم  60شفوية من المفحوص.

اللغة العربية ومدرس تدريس الكلام، هدفها إستشارة أنوع معنية من المعلومات 

 لاستغلالها فيحث عملي أو للاستعانة بها في التوجية والتشخيص.

 الإستبانة  -2

هو أسلوب  نةالإستبانة. الإستباتم جمع البيانات في هذه الدراسة باستخدام 

لجمع المعلومات يتم عن طريق إعطاء مجموعة من الأسئلة أو البيانات المكتوبة 

المستخدم في هذه الدراسة هو  الإستبانة 61للمستجيبين الذين تمت الإجابة عليهم.

 .المقفولة الإستبانة

نوع الاستبانة المستخدم في هذه الدراسة هو الاستبانة المقفولة، أي الاستبانة لا 

ود أو المكان كن للمجيبين من خلاله اختيار إجابة إلا حسب ما قدمه السائل في العميم

التي تواجههم في  شكلاتبالعقبات والم ةبإلى تعريف الطل الاستبانة هالمقدم. يهدف هذ

 .الإندونيسي إلى اللغة العربية صالنصوصترجمة 

                                                           
 .135ص.  (،1997)الرياض: دار أسامة النشر ولتوزيع،  ،البحث العلمي مفهومة و أدواته وأساليبهذوقان عبيدات وأخرون،  60

61 Sugiono. Metode Penelitian Pendidikan. (Bandung: Alfabeta. 2009.)hal.199 
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 تحليل البيانات أسلوب -و

يها المنتظم عن البيانات التي يتم للحصول علتحليل البيانات هو عملية البحث 

أن الأسلوب تحليل البيانات المستخدمة في هذا . و ستبانةوتجميعها من المقابلات والا

يعنى تحليل يستند إلى البيانات التي  induktifالبحث بالمنهج الكيفي هو يصف بصفة 

البحث ثم يتم البحث  يتم للحصول عليها، ثم تطوير إلى فرض البحث. بناء على فرض

نكرارا بحيث يمكن لإستخلاص النتائج عن الفرض البحث يمكن لقبولها أو عنه مرارا و 

 62لرفضها بناء على البيانات التي يتم جمعها.

 ى:تحليل البيانات لابد أن تتبع خطوات تحليل البيانات كما يل

  البياناتجمع  -1

 صيلية.كتب تفع وتبيانات نجموكل ال البياناتالمرحلة الاولي هي تجمع الباحثة 

 عرض البيانات -2

دوال ت في جياناتشمل عرض البيانات على عملية التحرير والتنظيم وترتيب الب

أو إلى  لمعينةايلة وكذلك عملية اختصار جمع البيانات وتفريقها إلى الفكرة والفض

ن طواة لابد أختعيين ير و الموضوع المعين. فعرض البيانات المنظمة والمرطبة لتسهيل تقر 

 ية.العرب ية الىالإندونيس ترجمهالأخذوا دورة  الذينالطلبة يأخذها. بيانه كل 
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 تصنيف البيانات -3

بمعنى أخر و . بتصنيف البيانات الباحثةت، تقوم جمع البيانا الباحثةبعد قامت 

تمييزه عن فئة خاصة بها البحث تسهل معرفة و فإن التصنيف هو وضع كل فرد في 

غيره. تقوم البحثة في هذه الخطوات بتحديد وتعيين البيانات النافعة والبيانات غير 

حتى تبقي لديها البيانات النافعة، بالإضافة الترفيق وتصنيف البيانات، النافعة 

 .الباحثةالبحث التى قدهمة  مشكلاتوتفصيلها على حسب 

 تحليل البيانات وتفسيرها -4

تحليل البيانات الكيفية هو البحث الوصفى الذى يبتدأ بتصنيف البيانات المناسبة 

كل ناجية والعلاقة بين بالناحية وبعضها ثم إتيان الشرح وإعطاء معنى المعلومات في  

بمحاولة تشكيل هذه  الباحثةتفسير البيانات يعنى أن تقوم الناحية والناحية الأخرى. و 

ة من المصطلحات الأساسية التى قد تكون إطار نظريا البيانات على أساس مجموع

 سواء تؤيد نتيجة بحث معين أم يعارضة وتستخدم تفسير التقدي. الباحثةتظل 

 مراحل تنفيذ الدراسة -ي

 بتنفيذ الدراسة في المراحل الآتية: الباحثةتقوم 

 والإعدادفهم خلفية البحث  -1

 الدخول إلى ميدان البحث -2
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واجهها تالتي  شكلاتلتحديد الم المحاضربالمقابلة العميقة مع  الباحثةري تج -3

 الإندونيسي إلى اللغة العربية. صالنصو في ترجمة  الطلبة

 IAIN Langsaطلبة قسم تعليم اللغة العربية بالاستبانة مع  الباحثة ريتج -4
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 الفصل الرابع
 الدراسات الميدانية

 لمحة عن ميدان البحث -أ

 IAIN Langsaتاريخ  -1

امعة من الجامعات الإسلامية الجإحدى الجامعة الإسلامية الحكومية لنجسا 

عن المدينة  تبعد (Meurandeh)بأتشية، وتقع فى مدينة لنجسا وبالتحديد فى قرية مرنديه 

كيلومترا، حتى تسهل للزائرين لزيارتها فى كل حين من الأحيان. وأصحاب   1،5حوالى 

الجامعة هم تنكو حسن زمزمى البكلريوس، والدكتوراندوس تنكو الفكرة لإنشاء هذه 

سامن، والدكتوراندووس ازهار زكريا، ين الدينذ، والدكتوراندوس الحاج الحاج عارفين امين

 الجامعة الإسلامية الحكومية لنجسافىوأنشئت .والدكتوراندوس ادريس هارهف البكلريوس

رة عن تاريخ الإسلامية ألآتشية هي من حصول المذاك 1980من يوليو  21تاريخ 

وهذا إسم يأخذ من إسم مؤسسة علمية مرتفعة  Rantau Pertamina Kuala Simpangڊ

كلمة زاوية مفردة وجمعها 63تشية شرقية.أ bayeunڊ شيخية بجنوب شرقي آسياوكبيرة و 

تسمى بهذه التسمية لأن علماء الإسلام 64زوايا مشتقة من اللغة العربية بمعنى ركن.
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يأخذون زاوي المساجد كمركز تعليم ونشر العلوم الدينية. فلذلك تسمى الجامعة بزاوية 

 لأن يستاوى دور الزاويات المساجد، والجامعة هي مركز التعليم والتعلم الدينية.

كانت تطوير هذه الجامعة تطويرا واسعا بعد سنة وجيزة من ناحية كفاءة الطلبة 

ء هيئة التدريس ودور فعال الذى تلعبها فى شتى وعددهم من جهة العدد، وعدد اعضا

المجالات حتى تم ضمها فى ضمى الجامعة الإسلامية الحكومية بموجب قرار رئيس 

وتغيرت غسمها من الجامعة الإسلامية الى الجامعة  2006سنة  106الجمهورية رقم 

الجامعة يةالحكومية، ثم تغيرت غسمها الى وزارة الشؤون الدينية للجمهورية الإندونس

وتوقعها رئيس بلاد  2014ديسمبر سنة  19تاريخ  146رقم الإسلامية الحكومية لنجسا

وأما مدير الجامعة الآن الدكتور بصرى 65الإندونسية هو إنسيجور الحاج جوكو ويدودو.

ابراهيم الماجستير ونائبه الأول الدكتور سهيلي صفيان الماجستير. وأما عميد كلية التربية 

العابدين الماجستير، ونائبه الأول الأكادمي الدكتور زولفتري  ينذريس الدكتور لم التدوع

الماجستير، ونائبه الثانى محمد فضلى الماجستير، ونائبه الثالث الطلبة مهي الدين. وأما 

، ير وسكرتيره موتي رحمة الماجستيراللغة العربية فوجي أستوتي الماجست تعليم قسم ةرئيس

ناني إيندري سنتي  ةالإسلام نزلياتي الماجستير وسكرتير ورئيس قسم الدين 

الماجستير،ورئيس قسم اللغة الإنجيلزية نينا افريدا الماجستير وسكرتير وحيدة الماجستير، 
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الماجستير وسكرتير زييار الماجستير، ورئيس قسم المعلم  يصلورئيس قسم الحساب محمد ف

رتيره جونيدي الماجستيره، ورئيس قسم المعلم المدرسة الإبتدئية ريتا ساري الماجستير وسك

 روضة الأطفال ريتا مهريحا الماجستير وسكرتيره فتريان الماجستير.

 لهذه الجامعة أقسام كما يلى:

 كلية التربية وعلم التدريس -1

 كلية أصول الدين والأداب والدعوة -2

 كلية الشريعة -3

 كلية الإقتصادية والشغلة الإسلامية -4

 العربية ملف قسم تعليم اللغة -2

 بيعد برنامج دراسة تعليم اللغة العربية  ثاني أقدم برنامج دراسي في كلية تربية 

IAIN Langsa  بعد برنامج دراسة التربية الدينية الإسلامية. يلتزم هذا البرنامج الدراسي

بتخريج خريجين أكفاء في تنفيذ تعليم اللغة العربية وتدريسها في المدارس أو المدارس 

 66الدينية وكذلك في المجتمع.
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 16ا في إنشاؤه رسمي وتم 2007في يوليو  بدأ برنامج دراسة تعليم اللغة العربية 

لبرنامج  ، بينما استند التصريح التشغيليSK Dj.I / 534/2009برقم  2009تمبر سب

م ندونيسيا رقإهورية بجم الدراسة إلى اللائحة مدير عام التربية الإسلامية بوزارة الدين

 .2012أغسطس  15والمحددة في  1223

-BANل منذ إنشائه حتى الآن، تم اعتماد برنامج دراسة تعليم اللغة العربية من قب

PT  على مرسوم  بناء 2012مرتين، الأولى في عامBAN-PT  022رقم  /BAN-PT / 

Ak-XIV / S1 / VIII / 2011  بناء 2016. والثانية في عام )ج(مع معتمدة بتقدير درجة 

وتم اعتمادها  BAN PT No. 2524 / SK / BAN-PT / Akred / S / X / 2016على قرار 

 ولا يزال ساريا 2016أكتوبر  20في تم تحديد هذا الاعتماد في جاكرتا  .)ب(بتصنيف 

 67حتى اليوم.

 IAINبيقع برنامج دراسة تعليم اللغة العربية في كلية التربية وتدريب المعلمين 

Langsa بJalan Meurandeh  ،Langsa Lama  ،Kota Langsa ،Aceh.  عنوان البريد

لغة العربية في هذه لا يزال برنامج دراسة تعليم ال .pba@iainlangsa.ac.idالإلكتروني: 

ذلك من  ا ويستمر في التحسن ليصبح أفضل برنامج دراسي. يمكن ملاحظةالفترة موجود

طوير ، وتالعدد الثابت للمدخلات والمخرجات، بما في ذلك خلال العديد من المؤشرات
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معات المعروفة في ، ومعظمهم من خريجي الجاينالمناهج الديناميكية، وموارد المحاضر 

 قيمة )ب(. ، وجودة الاعتماد هي جيدا، وتحصيل الطلاب جيد جدالداخل والخارج

، والتي ستتم إضافتها بعد ذلك لتحسين فترة جيدة لتطوير برنامج الدراسةيوضح هذا 

 اللغة العربية  ، لا يزال برنامج دراسة تعليموهكذا الجودة الأكاديمية وخدمات الإدارة.

ا حتى الآن ويتكيف مع تطورات ومتطلبات عصره ويستمر في المنافسة على موجود

، لا يمكن فصل تطوير برنامج بالإضافة إلى ذلك الساحات الإقليمية والوطنية والدولية.

 إنشاء برنامج عن خدمات أسلافه حتى IAIN Langsaب دراسة تعليم اللغة العربية 

، م الشريعة الإسلامية. لهذا السببعن ثقافة شعب أتشيه الذين لديه االدراسة هذا وأيض

يلتزم برنامج دراسة تعليم اللغة العربية بالحفاظ على تخصصاته العلمية والثقافية التي 

 68تضرب بجذورها في المجتمع وتطويرها.

 الرؤية والرسالة -3

 الرؤية -أ

والتدريس  لتعليمير اتوفأن نصبح برنامج دراسة تعليم اللغة العربية الرائد في 

 والبحث وخدمة المجتمع.
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 والرسالة -ب

 تنظيم تعليم وتعليم اللغة العربية بطريقة مهنية. -1

 لوسائطلى اتطوير البحوث في مجال تعليم اللغة العربية القائم ع -2

 ؛لتحسين جودة تدريس اللغة العربيةالمتعددة 

ا تدريسهو  بيةزيادة مشاركة البرامج الدراسية في تعليم اللغة العر  -3

 للجهات المعنية والمجتمع؛

للتعليم  Tri Dharmaالتعاون مع مختلف الأطراف المشاركة في تنفيذ  -4

 العالي في مجال اللغة العربية في الداخل والخارج؛

 69تحقيق الإدارة الأكاديمية والدينية لبرنامج دراسة تعليم اللغة العربية. -5

 العربية أحوال الوسائل الموحودة في قسم تعليم اللغة -4

م التدريس. وفيها و أما تعليم اللغة العربية من إحدى الأقسام فى كلية التربية وعل

يتعلم اللغة العربية مفصلا ليستعد المعلم اللغة العربية وفيها يتعلم تدريس المصغر، والمدرس 

يدرسه أستاذةفوجي أستوتي الماجستير. وهناك توجد أشياء مهم لحصول على الأعراض 

ى اليها الجامعة وهي وسائل التعلمية، هذه الوسائل تدفع للحصول على الغاية التى ترم

 المشودة وهي:
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 غرفة قسم تعليم اللغة العربية -1

 ب وعلوم التدريسيقع برنامج دراسة تعليم اللغة العربية في كلية التربية 

IAIN Langsa ب Jalan Meurandeh ، Langsa Lama، Langsa City.70  تقع

، على وجه الدقة، في وعلوم التدريسكلية التربية هذه الغرفة في المبنى الرئيسي ل

تعليم المعلمين روضة الطابق الثاني من المبنى والمجاور لغرفة برنامج الدراسة 

 ةبوإدارة إدارية للطل سكرتارية تعليم اللغة العربية. تستخدم غرفة دراسة فالطالأ

ئع كمكان للمناقشة والتوجيه ا بشكل شاالغرفة أيضه ستخدم هذوالمحاضرين. ت

 مع مشرفيهم. ةبللطل

 المكتبة  -2

 IAINللمكتبت دور مهم في جميع المدارس والجامعات، وكذلك في 

Langsaنفيذ ، وخاصة في برنامج دراسة تعليم اللغة العربية، لأنها مفيدة في ت

وكذلك المحاضرين في تعليم اللغة العربية. برنامج  ةبعملية التدريس والتعلم للطل

القدرات العملية والثقافية  كما ترفع مكتبة القسم من مستوى  ،الدراسة
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 كتاب  576لغة العربية مجموعة من .تضم مكتبة برنامج دراسة تعليم الةبللطل

 بالإضافة إلى المجلات.

 المعمل اللغوى -3

في  (UPT)أحد وحدات التنفيذ الفني  IAIN Langsaفي  المعمل اللغوىيعتبر 

IAIN Langsa وتتمثل مهمته الرئيسية في تقديم الخدمات في مجال اللغة. قدم هذا ،

المختبر خدمات لغوية للمجتمع الأكاديمي والمجتمع الأوسع على الصعيدين المؤسسي 

تطوير اللغة  ، و للغة بمهمة تنسيق إعداد البرنامج، وتنفيذ البرنامجوالفردي. يقوم مختبر ا

، وكذلك تقديم تقرير عن تنفيذ TOAFLكعنصر من عناصر الدعم الأكاديمي مثل 

 71البرنامج الذي تم تحديده.

 بيةر عفي قسم تعليم اللفة الأحوال المحاضر  -5

 :كمايلي  ربيةعقسم تعليم اللفة الون في المحاضر أما 

 4.1 الجدول
 ربيةعة الغقسم تعليم اللون في اضر مح

 الأهلية التربية الإسم الرقم

 تدريس اللغةماجستير في تدريس  ةفوجي أستوتي الماجستير  1
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 العربية اللغة العربية

 الماجستيرمحمد فضلي  2
ماجستير في تعليم اللغة 

 العربية
 تعليم اللغة العربية

3 
برهان الدين سيهوتانج 

 الماجستير
 ماجستير في اللغة

 العربية
 اللغة العربية

 ةالماجستير رحمة النساء  4
ماجستير في تعليم اللغة 

 العربية
 اللغة العربية

 الماجستير حتا صبري 5
اللغة  ماجستير في تعليم
 العربية

 تعليم اللغة العربية

 ةوتيا رحمة الماجستير م 6
ماجستير في تعليم اللغة 

 العربية
 اللغة العربية

7 
 

 أنديكا جايا فوترا الماجستير
 

 في التربيةماجستير 
 الإسلامية

 تربية اسلامية

 الماجستير لأمرخير ا 8
ماجستير في تعليم اللغة 

 الإندونيسية
تعليم اللغة 
 الإندونيسية

محاضرين  5محاضرين نشطين يتألفون من  8يضم برنامج دراسة تعليم اللغة العربية 

72محاضرات. 3و
جميع المحاضرين حاصلون على مؤهلات تعليم اللغة العربية، من تعليم  
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دراسة اللغة العربية على محاضرين صغار  تعليم يحتوي برنامج اللغة العربية والأدب العربي.

 السن حتى يتمكنوا من تدريس اللغة العربية بطريقة إبداعية ومبتكرة وحديثة.

 العربيةة غفي قسم تعليم الل أحوال الطلبة -6

ربية الذين قد تعلموا مادة ترجمة قسم تعليم اللغة العأما عدد في القسط الطلبة 

 :همو 

   4.2 الجدول

 بيانات المستجيب

 فصل
 عدد الطلاب

 مجموع
 ةطالب طالب

1 8 22 30 

برنامج دراسة التربية  ةبلاوا مشاركين في هذه الدراسة هم طالطلاب الذين أصبح

 8طالبة و  22، الطلاب 30ترجمة. بلغ عدد المستجيبين العربية الذين تلقوا دورات في ال

 طلاب.
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 عرض البيانات البحث ومناقشتها -ب

.  تعليم اللغة العربية قسم، كلية التربية، بIAIN Langsaالبحث في  اتم إجراء هذ

واجهها الطلبة  تعليم اللغة العربية في تالتي  شكلاتالدراسة هو تحديد المكان الغرض من 

الباحثة  تللحصول على هذه البيانات، استخدم الإندونيسية إلى العربية. النصوصترجمة 

 .ةأدوات البحث في شكل الاستبانة ومقبل

، وهو الاستبانة تم تقديم إجاباته من المقفولةهو الاستبانة  ةالاستبانة المستخدم

تم  يحتاج المستفتى فقط إلى اختيار إحدى الإجابات البديلة المقدمة.قبل الباحثة بحيث 

 عليم اللغة العربيةتقسم المن  IAIN Langsa ةطلبالعينة من  ۳۰توزيع الاستبانة على

لتقليل  Google Formنشر الاستبانة باستخدام وسائط  الذين أخذوا دورات في الترجمة.

. لقمع انتقال الفيروس Covid 19جائحة  التفاعل بين الباحثة والمستجيبين خلال

بالإضافة إلى استخدام الاستبانة، أجرى الباحثة مقابلات مع المحاضرين الذين اهتموا 

 .بدورة الترجمة

 الإستبانةعرض البيانات من  -1

واجهها تالتي  شكلاتصل الأول، لمعرفة المالف وفقا لصياغة المشكلات الموضحة في

الإندونيسية إلى العربية، تم جمع البيانات  النصوصفي ترجمة  العربيةقسم تعليم اللغة  ةطلبال
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عنصر بيان ونتائج المقابلات مع مقدمي الرعاية  ۲4في شكل أداة الاستبانة تتكون من 

ثم يتم تحليل البيانات كميا ثم وصفها وفقا لمؤشرات الصعوبة المحددة  من دورة الترجمة.

 مسبقا.

الطلبة قسم تعليم اللغة العربية في ترجمة عوبة نطاقات الدرجات وفئات الص

 73هي كما يلي:النصوص الإندونيسية إلى العربية 

  4.3  الجدول

 نطاقات النتيجة وفئات صعوبة الطلبة

 فئة نطاق النتيجة رقم
 أرفض بشدة 19,99% – 0% 1
 لا توافق 39,99% – 20% 2
 فقط أوافق 59,99% – 40% 3
 يوافق 79,99% – 60% 4
 موافق بشدة 100% – 80% 5

من برنامج  ةطلبال ۳۰على المستجيبين لما يصل إلى  شكلاتتم توزيع الاستبانة الم

فيما يلي  الذين تلقوا دورات في الترجمة.  IAIN Langsaدراسة قسم تعليم اللغة العربية

 :الإستبانةبيانات عن المستجيبين الذين ملأوا 
                                                           

73 Untung Raharja, Eka Purnama Harahap, dan Ririn Eka Cipta Devi, Pengaruh 

Pelayanan Dan Fasilitas Pada Raharja Internet Café Terhadap Kegiatan Perkuliahan Pada 

Perguruan Tinggi, Jurnal Teknoinfo, Vol. 12 No. 2, (2018), hal. 63 
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  4.4 الجدول
 المستجيب الطلبةبيانات 

 رقم القيد الإسم رقم
 1022014001 عبد الراني 1
حسيبوان رسكي عفيفتر 2  1022018018 
ريديوي ولند 3  1022017005 
 1022018019 فجر المسواري 4
فتري هانيسا 5  1022018036 
 1022017006 حسب الله 6
ثنينإ 7  1022016021 
لزيريف فشمد مح 8  1022018005 
ة امحفوز  9 مده  1022017007 
اني منديغ رزيا شمات 10  1022018001 
1801310220 موليا منورة 11  
وتيا عبدةم 12  1801010220  
1701110220  مفتاح الجنة 13  
ولاالممفتاح  14  1804310220  
1701510220 نزيلة الأخرى 15  
1701610220 نور أديل أفريزا 16  
1701710220 نور أسني 17  
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ستيانو نوريزا ر  18  1600410220  
1702010220 أوفي أكتفيني 19  
1702110220 فوتري موليز 20  
ىرميز زهر  21  1702310220  
1702410220 روضة الحسن 22  
1600510220 روضة الجنة 23  
اقرز  24  1800310220  
1702610220 رسدي إسكندار 25  
1702710220 سيتى عائشة 26  
1702810220 سيتى جوملة 27  
فرمانتوفيق  28  1800210220  
ياني يلفأ 29  1800610220  
افيفيت كريسم 30  1800810220  

التي  شكلاتمن تحليل واكتشاف الم لباحثةابناء على نتائج الدراسة، تمكن 

 الإندونيسية إلى العربية. النصوصبرنامج دراسة اللغة العربية في ترجمة  الطلبة واجهها ت

بناء على المعلومات والمعلومات التي تم الحصول عليها في هذا المجال، حدد المؤلفون 

البيانات الخاصة  اما في الترجمة. الطلبة مشكلاتالعديد من المؤشرات التي تؤثر على 

الإندونيسي إلى اللغة  النصوصبمؤشرات صعوبة الطلبة قسم تعليم اللغة العربية في ترجمة 
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محاضرة  خلفية تعليمية، مؤشر القواعد النحوية، مؤشر ، مؤشرمفرادت مؤشر :فهو العربية

 :كما يلي  البيانات الخاصة بمؤشرات صعوبة الطلبة اما ،الدافع

 مفرادت مؤشر  -أ

 كانت نتائج الحصول على بيانات البحث عن مؤشرات المفردات كما يلي:

  4.5 الجدولى

 مؤشرات مفردات بيانات النتائج 

 نسبة الإنجاز
(٪) 

تصريح –بيان  نتيجة  رقم 

 1 المفردات العربية التي أتقنها محدودة للغاية 83 6٩

71 85 
 ديد المعادل الدقيق للكلمات بناءلا يمكنني تح
 على السياق

2 

 3 لا أعرف آخر تطورات المفردات العربية 86 72

 4 مرافق الترجمة والقاموس الخاصة بي محدودة للغاية 85 71

صعوبة في ترجمة الجمل المركبة / الطويلةأجد  ٩0 75  5 

 6 أجد صعوبة في تحديد موضوع الجملة 82 68

أجد صعوبة في اتخاذ قرار بشأن إعادة كتابة أو  77 64 7 
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 حذف ضمائر الفاعل

 متوسط 84 70
هذا  .٪70وحصلت نتائج تحليل البيانات الخاصة بمؤشرات المفردات على معدل

 الطلبة قسم تعليم اللغة العربية هاإحدى العقبات التي تواجه يدل على أن المفردات هي

 74الإندونيسي إلى العربية. النصوصفي ترجمة 

 القواعد النحوية مؤشر -ب

 فيما يلي نتائج تحليل مؤشرات القواعد النحوية.

  4.6الجدول 

 بيانات النتائج مؤشرات القواعد النحوية

 نسبة الإنجاز
(٪) 

تصريح –بيان  نتيجة  رقم 

69 ۳8  1 لا اعرف قواعد قواعد اللغة العربية 

۳7  88 
أجد صعوبة في الترجمة لأن النمط لم تتم دراسته 

 ورؤيته للتو
۲ 

 ۳ أنا لا أفهم عملية الترجمة 90 75
أجد صعوبة في تأليف الجمل من الإندونيسية  90 75 4 

                                                           
  الطلبة ةاستبننتائج بيانات  74
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 إلى العربية

71 85 
لا أعرف الأساليب والاستراتيجيات المتبعة في 

 الترجمة
5 

77 92 
ا ما تكون ترجماتي من الإندونيسية إلى غالب

 العربية غامضة وغامضة
6 

 7 الترجمة التي كتبتها لا يمكن فهمها 81 68
۳7  متوسط 87 

 درجةحصلت نتائج تحليل البيانات على مؤشرات القواعد النحوية على متوسط 

وهذا يدل على أن مؤشر القواعد النحوية هو أحد العوامل التي  .موافق فئة مع 7۳٪

 75الإندونيسي إلى اللغة العربية. النصوصتحول دون ترجمة 

 خلفية تعليمية مؤشر -ج

 فيما يلي نتائج تحليل مؤشرات الخلفية التعليمية.

  4.7الجدول 

 بيانات النتائج مؤشرات الخلفية التعليمية

 نسبة الإنجاز
(٪) 

تصريح –بيان  نتيجة  رقم 

                                                           
 الطلبة ةاستبننتائج بيانات  75
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لترجمةاتؤثر الخلفية المدرسية على القدرة على  99 83  1 

72 86 
الذين لديهم مدارس داخلية إسلامية أو  ةبالطل

 خلفيات عالية هم أكثر كفاءة في الترجمة
۲ 

75 ۰9  
المختارة في المدرسة )العلوم، التخصصات 

، الدين( تؤثر على الدراسات الاجتماعية، اللغة
الترجمةالقدرة على   

۳ 

71 85 
الذين تخصصوا في اللغة والدين في  الطلبةكان 

 المدرسة أكثر كفاءة في الترجمة
4 

57  متوسط 90 
 درجاتحصلت نتائج تحليل البيانات على مؤشرات الخلفية التعليمية على متوسط 

 الدرجة على هذا المؤشر هي الأعلى مقارنة بالمؤشرات الأخرى. .موافق فئة مع 75٪

، تعد الخلفية التعليمية أحد أكثر طلبة قسم تعليم اللغة العربيةا لوفقيوضح هذا أنه 

 76الإندونيسي إلى اللغة العربية. النصوصالعوامل تأثيرا في ترجمة 

 ضعف الدوفع في التعليم الترجمة مؤشر -د
 :جمةالتر  ضعف الدوفع في التعليمحليل على مؤشرات فيما يلي نتائج الت

 

 

                                                           
 الطلبة ةاستبننتائج بيانات  76
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  4.8الجدول 
 ضعف الدوفع في التعليم الترجمةبيانات النتائج مؤشرات 

 نسبة الإنجاز
(٪) 

تصريح –بيان  نتيجة  رقم 

 1 المواد في دورة الترجمة لا تهمني 65 54

64 77 
ليس لدي وقت / مشغول خارج ساعات 

 الدوام المدرسي
۲ 

55 66 
ليس لدي أي اهتمام أو دافع لدراسة دورات 

 الترجمة
۳ 

كسول في أخذ دورات الترجمةأنا   59 49  4 
 5 لم أكمل الملاحظات في دورة الترجمة 66 55
۳6 ةإلى العربي النصوصا ترجمة لا أمارس غالب 81   6 
 متوسط 69 58

ا على متفقون تمامالطلبة قسم تعليم اللغة العربية تظهر نتائج تحليل البيانات أن 

الإندونيسي إلى اللغة  النصوصأن الدافع وراء المحاضرة هو أحد العوائق في ترجمة 

 77العربية.

 
                                                           

 الطلبة ةاستبننتائج بيانات  77
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 عرض البيانات من المقابلة -2

 ترجمةالالمتخصصون في اللغة العربية في  لطلبةواجهها اتالتي  شكلاتلمعرفة الم

ا بيانات المقابلات مع المحاضر في أيض ة، أخذ الباحثالعربية إلى الإندونيسية النصوص

 78:فيما يلي نتائج المقابلات مع المحاضر لدورات الترجمةاما دورات الترجمة. 

  4.9الجدوال 
 ترجمة محاضرمقابلة مع 

 الإجابة الأسئلة الرقم

1 

ما هي الطريقة التي 
يستخدمها الأستاذ في 
 تدريس دورات الترجمة؟

 

قة طري ، مثلالمباشرما أستخدم أساليب التعلم عادة 
رى لأخاالتعيين والمحاضرات والمناقشات والأساليب 

 ةب. أحاول استخدام طريقة تسمح للطلذات الصلة
 بفهم نظرية وممارسة الترجمة بشكل أفضل

2 
التي  شكلاتما هي الم

في  الطلبة واجهها ت
 الترجمة؟

ية عربة اللغيجدون صعوبة في إتقان ال الطلبة لا يزال 
 ، ثمغيرةتزال منخفضة، والمفردات لا تزال صالتي لا 

 غبة ر ثمتقنيات تجميع المفردات والمعرفة النحوية. 
ليمية لتعاة الخلفي الطلبة  واهتمامهم وتحفيزهم، وأخيرا

 في المستوى السابق. للطلبة 

                                                           
 2021أغسطس  21محاضر الترجمة في  نتائج المقابلة مع 78
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3 
هل يجد الأستاذ صعوبة 

الذين لم  الطلبة في تعليم 
 يتقنوا الترجمة بعد؟

 نه يتعين عليهم إعطاء موادإنه صعب للغاية لأ
، الحاجة إلى أساسية متكررة. على سبيل المثال

 .مناقشة المفردات والقواعد وما إلى ذلك

4 

هل هناك فرق في القدرة 
المدارس  ةبطلالبين 

الداخلية الإسلامية 
 والجمهور العام؟

 ذوي الطلبة  قدرةمؤثرة جدا. أرى أن متوسط 
 ذوي الطلبة  على متفوق العليا التعليمية الخلفيات
 ذلك في السبب يرجع ربما. العامة التعليمية الخلفيات

علمت مية قد تالإسلا الداخلية المدارس أن إلى
، لذلك يسهل عليهم أساسيات دروس اللغة العربية
 إتقان القدرة على الترجمة.

5 
ما هي الجهود التي يمكن 

لتحسين  الطلبة أن يبذلها 
 مهارات الترجمة لديهم؟

أنفسهم من  الطلبة يجب أن يأتي الشيء الرئيسي من 
أجل الدراسة بجدية أكبر. يجب أن يكون لدى 

اهتمام كبير ودافع للتعلم حتى تتحسن قدرتهم  الطلبة 
ا بتشكيل الطلبة  أيضنصح ة. ثم يعلى الترجم

مجموعات دراسية حتى يتمكنوا من مساعدة بعضهم 
، هارات الترجمة. بالإضافة إلى ذلكفي إتقان م البعض

 ، إذا كان منالطلبة  أيضا زيادة مفرداتهميتعين على 
، فيجب عليهم الممكن جعلها هدفا في يوم واحد

 حفظ الكثير من المفردات.

6 
ما هي الجهود التي يمكن 

أن يبذلها المحاضرون 
مية أكثر لمحاضرون أساليب تعلييجب أن يستخدم ا
تكون أجهزة  ا وحداثة. يجب أنإثارة وإبداعا وابتكار 
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لتحسين مهارات الترجمة 
 ؟الطلبة لدى 

ا مصدر قلق للمحاضرين في التعلم والوسائط أيض
ا ب ألا يشعر المحاضرون بالملل أيضالتدريس. يج

، زيادة مفرداتهم. في الوقت الحاضرب الطلبة لتذكير 
يادة لز هناك العديد من الطرق التي يمكن استخدامها 

، على سبيل المثال استخدام التطبيقات على المفردات
 الهواتف المحمولة.

 تحليل البيانات وتفسيرها -ج

ترجمة النصوص الإندونيسي إلى اللغة  على الطلبة مشكلاتتحليل  -1

 العربية

واجهها تالتي  شكلاتالم الباحثةلل تح، على بيانات البحث الموضحة أعلاه بناء

الإندونيسي إلى العربية. بلغت  النصوصترجمة  علىبرنامج دراسة اللغة العربية  الطلبة

٪ )موافق(، الخلفية 73نحوية ، القواعد ال٪ )موافق(70نجاز لمؤشر المفردات نسبة الإ

٪. )أتفق تماما(. توضح 58 ضعف الدوفع في التعليم الترجمة، ٪ )موافق(75التعليمية 

في  قسم تعليم اللغة العربية الطلبةهذه البيانات أنه من بين المؤشرات الأربعة لصعوبة 

 على فئة الموافقة تماما. 1مؤشرات على فئة الموافقة بينما يحصل مؤشر  3، تحصل الترجمة

 نتائج تحليل البيانات على المؤشرات هي:
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 مفرادت -أ

 شكلاتات المأصبحت أحد مؤشر ، تبين أن المفردات الدراسةبناء على نتائج 

لى هذا لحصول عايتم  ية.الإندونيسية إلى العرب النصوصترجمة الفي  الطلبةواجهها تالتي 

 ديدوتح ردات،المف إتقان تشمل والتيمن خلال اكتساب سبعة جوانب في المتوسط 

 لمركبة،ا والجمل س،والقوامي الكتب وترجمة المفردات، أحدث وتطوير الكلمات، مرادفات

  .الموضوع جمل كتابة  وتحديد الموضوع، وجمل

هذا  .٪70وحصلت نتائج تحليل البيانات الخاصة بمؤشرات المفردات على معدل

 الطلبة قسم تعليم اللغة العربية هايدل على أن المفردات هي إحدى العقبات التي تواجه

المفردات هي مجموعة من الكلمات التي  الإندونيسي إلى العربية. النصوصفي ترجمة 

79ستشكل لغة.
يمكن للمفردات المناسبة للغة العربية أن تدعم الشخص في التواصل  

يجب أن  ا من إتقان اللغة.إضافة المفردات جزءا مهما وأساسي تعد والكتابة بتلك اللغة.

 عرفة وإتقان مفردات غنية ومنتجة وفعلية.تكون الكفاءة في التحدث والكتابة مدعومة بالم

لا تزال محدودة  الطلبةتظهر نتائج تحليل البحث أن المفردات العربية التي يتقنها  

أنه بدون  Ulyaا بواسطة بير عن نفس الشيء أيضتم التع بحيث تؤثر على عملية الترجمة.

وفهم الجمل  بالطبع سيكون من الصعب كتابة والتحدث ،إتقان المفردات العربية
                                                           

79Muhammad Ilham Muchtar, Peningkatan Penguasaan Mufradat Melalui Pengajian 

Kitab Pada Mahasiswa Ma’had Al-birr Unismuh Makassar, Jurnal Pendidikan Bahasa Arab, Vol. 

2 No. 2 (Desember 2018), hal. 18.   
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80العربية.
يجب أن تكون  ا من إتقان اللغة.تعد إضافة المفردات جزءا مهما وأساسي 

 الكفاءة في التحدث والكتابة مدعومة بالمعرفة وإتقان مفردات غنية ومنتجة وفعلية.

 إضافة المزيد من المفردات لجعلهم أكثر كفاءة في الترجمة. الطلبة، يجب على لذلك

 القواعد النحوية -ب

يتفقون  ةالطلب ت أن، تظهر نتائج تحليل البياناعلى البحث الذي تم إجراؤه بناء

للغة اي إلى ونيسالإند النصوصعلى أن القواعد النحوية هي إحدى العقبات في ترجمة 

 دالقواع رمؤش على درجةيشار إلى ذلك من خلال الحصول على متوسط  العربية.

اعد ن القو لتمكن ملمؤشر ايتضمن التحليل على هذا ا .عليها المتفق الفئة في النحوية

، ة الترجمةم عملي، وفهأنماط اللغة التي لم تتم دراستهافي ترجمة  شكلات، والمالنحوية

 تائج الترجمةون، ةلترجماالإندونيسية إلى العربية، وتقنيات واستراتيجيات  وتجميع الجمل

 ، والترجمات غير المفهومةالغامضة والغامضة

 درجةنتائج تحليل البيانات على مؤشرات القواعد النحوية على متوسط  حصلت

وهذا يدل على أن مؤشر القواعد النحوية هو أحد العوامل التي  .موافق فئة مع 7۳٪

، فإن القواعد  Setyawanاوفق الإندونيسي إلى اللغة العربية. النصوصتحول دون ترجمة 
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of Arabic Learning and Teaching, Vol. 5 No. 1 (Juni 2016), hal. 18.  
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نحو ال، حيث يوجد العديد من الفروع منها العربيةة موجودة في تكوين الجمل هي قاعد

81.شرفيالو 
، سيجد شخص ما أنه من الأسهل معرفة قواعد قواعد اللغة العربيةمن خلال  

 ترجمتها.

 على الترجمة. الطلبةيؤثر مستوى إتقان قواعد قواعد اللغة العربية على قدرة  

بأنهم ما زالوا لا يتقنون قواعد النحو العربي بحيث يواجهون صعوبة في  الطلبةاعترف 

ا ما يتم اختبارها هي بنية الترجمة التي غالب مشكلاتأن نفس الشيء وجده رحمن  الترجمة.

82الجمل والقواعد.
لقواعد النحو العربي إلى عدم تكرار دروس  الطلبةيرجع عدم إتقان  

متسقين في إعادة القواعد  الطلبةيجب أن يكون  ها.القواعد النحوية التي تم تدريس

 في الترجمة. مشكلاتالنحوية حتى لا يواجهوا 

 خلفية تعليمية -ج

اتفقوا على أن الخلفية التعليمية كانت أحد معوقات  الطلبةوأظهرت النتائج أن 

يشار إلى ذلك من خلال الحصول على متوسط  الإندونيسية إلى العربية. النصوصترجمة 

تشمل جوانب هذا المؤشر الخلفية  .الموافقة فئة في التعليمية الخلفية مؤشرات درجات

 .المدرسية التي تؤثر على القدرة على الترجمة والتخصصات المختارة في المدرسة
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حصلت نتائج تحليل البيانات على مؤشرات الخلفية التعليمية على متوسط 

المؤشر هي الأعلى مقارنة بالمؤشرات الدرجة على هذا  .موافق فئة مع ٪75 درجات

لتعليمية أحد ، تعد الخلفية اطلبة قسم تعليم اللغة العربيةا ليوضح هذا أنه وفق الأخرى.

 الإندونيسي إلى اللغة العربية. النصوصا في ترجمة أكثر العوامل تأثير 

 تؤثر على القدرة على الترجمة. ةبيمية لطلتظهر بيانات البحث أن الخلفية التعل

 لمهارات الترجمة أكثر إتقانا ذوو الخلفيات التعليمية مدارس داخلية إسلامية ةبيمتلك الطل

الذين لديهم خلفية )مدرسة  الطلبةيحدث هذا لأن  ذوي الخلفيات العامة. ةبمن الطل

، يركز بالإضافة إلى ذلك ا في اللغة العربية.لية( يعرفون بالفعل دروسداخلية إسلامية أو عا

في )المدرسة الداخلية الإسلامية أو عالية( على اللغة العربية أكثر من المدارس المنهج 

( الذين ةدرسة عليالم، ليس من النادر وجود )مدارس داخلية إسلامية أو في الواقع العامة.

 قاموا بتدريس علم الشرف والنحو والبلاغة والإنصاء كمنهج للغة العربية.

رس داخلية ذوو الخلفيات )مدا الطلبةرس ا ما يمابالإضافة إلى ذلك، غالب

 النصوصا التحدث والاستماع والقراءة والكتابة وحتى ترجمة إسلامية أو عالية( أيض

بينما لا يتم التأكيد على دروس اللغة العربية في المدارس العامة كما  العربية منذ المدرسة.

الذين لديهم خلفية  الطلبةد ا ما يجلذلك غالب هو الحال في المدارس الداخلية الإسلامية.

للتغلب على هذا، يجب  الإندونيسية إلى العربية. النصوصتعليمية عامة صعوبة في ترجمة 



68 
 

ا في الممارسة حتى تصبح ن لديهم خلفية مدرسية عامة إضافيالذي ةبأن يكون الطل

 مهارات الترجمة لديهم أفضل.

 ضعف الدوفع في التعليم الترجمة -د

ا على أن الدافع وراء المحاضرة كان عقبة في متفقون تمام ةبالطلت النتائج أن أظهر 

 التقييم إدارة لمؤشرات درجةيُشار إلى ذلك من خلال الحصول على متوسط  الترجمة.

تشمل الجوانب في هذا المؤشر المواد في  .معتدلة بدرجة موافق فئة في ٪58 بنسبة الموثوقة

الدرس، والاهتمام والتحفيز للتعلم، والكسل في المحاضرات، والانشغال خارج ساعات 

 .حضور المحاضرات، واكتمال ملاحظات دورة الترجمة، وتمارين الترجمة

ا على متفقون تمامالطلبة قسم تعليم اللغة العربية تظهر نتائج تحليل البيانات أن 

 اللغة العربية.الإندونيسي إلى  النصوصترجمة الأن الدافع وراء المحاضرة هو أحد العوائق في 

الدرجة على هذا المؤشر هي  مع توافق الفئة تماما. ٪58النتيجة في هذا المؤشر هي 

فقط يوافقون على أن  الطلبةهذا يدل على أن بعض  الأصغر مقارنة بالمؤشرات الأخرى.

 ا.ما البعض الآخر لا يتفقون معه حقهذا المؤشر هو أحد العوائق في الترجمة بين

، مما شكلان عقبة أمام الترجمةتمازالا واهتمامهم  الطلبةوأظهرت النتائج أن دافع 

في الواقع، لإتقان  العربية على مضض ونادرا. النصوصترجمة اليتدربون على  الطلبةجعل 

 في كثير من الأحيان ممارسة الترجمة كل يوم. الطلبة، يجب على مهارات الترجمة الجيدة
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وجد مصطفى   س لديهم وقت وأنهم مشغولون خارج ساعات الدرس.أنه لي الطلبةيعترف 

83الترجمة ترجع إلى ضيق الوقت والحافز. مشكلاتا أن أيض
أحد الأشياء التي يمكن  

يجب أن  إدارة الوقت بفعالية وكفاءة. الطلبةالقيام بها للتغلب على هذا هو أنه يجب على 

قادرين على تقسيم وقتهم بين المحاضرات والأنشطة الأخرى حتى يتمكنوا  الطلبةيكون 

 من التركيز بشكل أكبر وممارسة مهاراتهم في الترجمة في كثير من الأحيان.

 الترجمة تشكلامالخطوات والجهود المبذولة للتغلب على  -2

 النصوصفي ترجمة  الطلبةمؤشرات لصعوبة  4تشير نتائج الدراسة إلى أن هناك 

ضعف الدوفع ، الخلفية التعليمية، ردات، القواعد النحويةالإندونيسية إلى العربية، وهي المف

من بين المؤشرات الأربعة، حصل مؤشر الخلفية التعليمية على أعلى  .في التعليم الترجمة

من أكبر  ةبل على أن الخلفية التعليمية للطلوهذا يد في فئة الموافقة. ٪75درجة بنسبة 

علاوة على ذلك،  القادمين من المدارس الحكومية. الطلبةت في الترجمة وخاصة المعوقا

حصل  .٪70، ثم مؤشر المفردات في فئة الموافقة ٪7۳سجل مؤشر القواعد النحوية 

هذا يدل على أن  ا.في فئة موافق تمام ٪58مؤشر تحفيز المحاضرة على أدنى درجة بنسبة 

 النصوصفقط يتفقون على أن الدافع وراء المحاضرة يمثل عقبة في ترجمة  الطلبةبعض 

 الإندونيسي إلى اللغة العربية.
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 لنصوصاجمة في تر  قسم تعليم اللغة العربية ةبطلال تشكلاالم للتغلب على

 ناءب .شكلاتمذه يجب بذل الخطوات والجهود للتغلب على ه الإندونيسي إلى العربية،

 لطلبةان قبل مهود على نتائج تحليل بيانات البحث، لا يتم تنفيذ هذه الخطوات والج

كل ة بشالترجم شكلاتالما من قبل المحاضرين بحيث يمكن حل فقط، ولكن أيض

 صحيح.

 الطلبةجهود  .1

في الترجمة هي  الطلبة، فإن أكبر عقبة أمام على نتائج تحليل بيانات البحث بناء

واجهوا صعوبة في تلفيات التعليمية العامة إلى أن ذوو الخ الطلبةيميل  خلفيتهم التعليمية.

للتغلب  الذين لديهم مدارس داخلية إسلامية أو خلفيات عالية. الطلبةالترجمة أكثر من 

ذوو الخلفية التعليمية العامة أكثر في اللحاق  الطلبة، يجب أن يكون شكلاتعلى هذه الم

مع خلفية المدرسة الداخلية الإسلامية التي أتقنت بالفعل من أجل تحقيق التوازن  بالركب

الذين لديهم  الطلبةتم نقل نفس الشيء من قبل محاضر دورة الترجمة أن  مهارات الترجمة.

خلفية تعليمية عامة يجب أن يشكلوا مجموعات دراسية حتى يتمكنوا من مساعدة 

، من المأمول أن ت الدراسةمع وجود مجموعا بعضهم البعض في إتقان مهارات الترجمة.

 84.الترجمة مشكلاتالتغلب على في كثير من الأحيان حتى يمكن  الطلبةيتدرب 

                                                           
 114.نفس المرجع، ص 84
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في الترجمة من  الطلبةثم قواعد النحو هي أيضا إحدى العقبات التي تعترض 

إتقان القواعد من  الطلبةللتغلب على هذه العقبات ، يجب على  الإندونيسية إلى العربية.

الناحية النظرية والعملية من خلال سؤال المحاضرين أو الأشخاص الآخرين الذين لديهم 

في  شكلاتوهذا يتوافق مع ما قاله مصطفى أن الم معرفة بالقواعد بشكل متكرر.

85ا.اولون إتقان النحو نظريًا وعمليالذين يح الطلبةالقواعد يمكن التغلب عليها من قبل 
 

هر بيانات البحث أن صعوبة الترجمة على مؤشرات القواعد النحوية ترجع إلى  كما تظ

يمكن  كثرة الكلمات أو المصطلحات أو التعبيرات في اللغة العربية بسبب تطور العلم.

 ، فيبالإضافة إلى ذلك التغلب على هذه الصعوبة من خلال متابعة تطور اللغة العربية.

قاموس عربي  الطلبةأن يكون لدى  اقترح الرحمن ،محاولة للتغلب على هذه العقبات

 86إندونيسي معاصر يحتوي على العديد من التعبيرات التي تتوافق مع تطور العلوم.

الجهود  في الترجمة هي المفردات. الطلبةالتالية التي تصبح عقبة أمام  شكلاتالم

للتغلب على هذه العقبات هي عن طريق زيادة مفردات في  الطلبةالتي يمكن أن يبذلها 

، كما ذكر محاضر دورة الترجمة وممارسة الترجمة من الإندونيسية إلى العربية. اللغة العربية،
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تعليم اللغة العربية ثريين في المفردات ويجب أن يحاولوا زيادة  الطلبةيجب أن يكون 

 مفرداتهم العربية كل يوم.

كن استخدامها في محاولة لزيادة مفردات اللغة العربية هي عمل الطريقة التي يم

جهد آخر  حتى لا يكون من الصعب الترجمة. جدول حفظ مع هدف محدد كل يوم

الترجمة على مؤشرات المفردات هو المشاركة  شكلاتالميمكن القيام به للتغلب على 

طة تلاوة الكتاب هي أن أنش mukhtarكما ذكر بشكل متكرر في دراسة الكتب العربية.

 87الطريقة الصحيحة بحيث يمكن تحقيق زيادة إتقان المفردات العربية بشكل فعال.

للغة اترجمة لا ا عقبة فيأن الدافع وراء المحاضرة هو أيض كما أظهرت النتائج

رة إدا الطلبة ب علىنه يجأأحد الأشياء التي يمكن القيام بها للتغلب على هذا هو  العربية.

اضرات ين المحتهم بقادرين على تقسيم وق الطلبةيجب أن يكون  الوقت بفعالية وكفاءة.

يذكر  ا.بة غاللترجماممارسة مهاراتهم في ا و طة الأخرى حتى يكونوا أكثر تركيز والأنش

 لتعلمدافع لو بير كاهتمام   الطلبةا أنه يجب أن يكون لدى و دورات الترجمة أيضمحاضر 

 .ة على الترجمة من الإندونيسية إلى العربية أفضلحتى تصبح القدر 
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 جهود المحاضر .2

تعلق جمة تالتر  في الطلبة، كانت معوقات بناء على نتائج تحليل بيانات البحث

بيق التعلم بات تطالعق تشمل الجهود المبذولة للتغلب على هذه والمفردات. بمؤشرات النحو

كي يكون ل، أنه ترجمةالمسؤول عن مقرر ال المحاضركما ذكر  النشط والإبداعي والمبتكر.

 كرة وحديثة.لم مبتب تع، يجب على المحاضر استخدام أساليأكثر مهارة في الترجمة الطلبة

ى سهل علييث ا تقديم وسائط التعلم بحعلى المحاضر أيض ، يجببالإضافة إلى ذلك

 تعلم.يق أهداف الن تحقكة يممن خلال تقديم المواد فهم المواد التعليمية وفي النهاي الطلبة

ا أنه يجب على المحاضرين التركيز بشكل أكبر على من نتائج المقابلة، ذكر أيض

لإتقان قواعد اللغة العربية بشكل أفضل وحفظ الكثير من المفردات حتى لا يواجه  الطلبة

إحدى الطرق التي يمكن استخدامها لزيادة المفردات هي  عند الترجمة. مشكلات الطلبة

ا وفق .ةبعلى الهواتف الذكية للطل Androidتثبيت تطبيق قاموس عربي يعمل بنظام 

Hastangا في استخدامه كوسيلة للتعلم في الترجمة من حيث ، فإن هذا التطبيق فعال جد

88العثور على معنى المفردات.
خلال استخدامه ته من رى فعالي، تبالإضافة إلى ذلك 

، كما أنه يحمله السهل للغاية، ولا يتطلب وقتا طويلا، كما أنه مثير جدا للاهتمام

 ببساطة شديدة.
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 الخامس الفصل
 نتائج البحث والتوصيات والمقترحات

 نتائج البحث -أ

 :فيما يلىعلى نتائج تحليل البيانات يمكن استنتاجها  بناء

اما المشكلات التي تواجهها الطلبة في ترجمة النصوص الإندونيسي إلى اللغة  -1

نحوية، والخلفية مختلفة، وضعف الدوفع القواعد الالعربية: قلة مفردات، ولا تفهم 

 في التعليم الترجمة.

في ترجمة  ةواجهها الطلبتلجهود التي يمكن بذلها للتغلب على المشكلات التي  -2

نسبة الطلبة: يجب أن تدرس بشكل  من  النصوص الإندونيسية إلى العربية هي؛

إضافي في إتقان مهارات الترجمة، وإنشاء مجموعات دراسي، وغالبا ما تسأل 

المحاضرين أو الأشخاص الآخرين الذين لديهم معرفة بالقواعد، ومتابعة التطورات 

 ن خلال وضع جدول حفظ مع هدف محدد.في اللغة العربية، وزيادة المفردات م

تقديم التعلم المبتكر والإبداعي والحديث  الترجمة: ةالمحاضر دورا نسبة من

أن يكون لديهم قاموس عربي يستند  ةبيقترح على الطل باستخدام وسائط التعلم،

، ويطلب من الطلاب في  بقراءة الكتب العربية ةالطلبنصح  ،Androidإلى نظام 

 الأحيان ممارسة الترجمة.كثير من 
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 توصيات البحث -ب

 الاقتراحات الواردة في هذه الدراسة هي كما يلي:   

المزيد في إتقان مهارات الترجمة  قسم تعليم اللغة العربية ةبطلالمن المتوقع أن يتعلم   .1

من خلال إنشاء مجموعات دراسية حتى يتمكنوا من مساعدة بعضهم البعض في 

ا ما تسأل المحاضرين أو غيرهم من الأشخاص الذين غالب إتقان مهارات الترجمة،

لديهم معرفة بالقواعد، ويتابعون التطورات في اللغة العربية، ويزيدون المفردات من 

خلال عمل جدول حفظ مع هدف محدد، وتثبيت تطبيق قاموس عربي يعمل بنظام 

Android. 

ا وخلاقا ت تعليما مبتكر رامن المتوقع أن يقدم المحاضرون المسؤولون عن ترجمة الدو  .2

اقتراح قراءة  أقترح أن يكون لديك قاموس عربي، باستخدام وسائط التعلم، ا،وحديث

الكتب العربية وترجمتها وتكرار الدروس التي لم يتم فهمها أو شرحها مرة أخرى 

 .وزيادة تمارين الترجمة

 المفترحات -ج

أن يدرسوا بجدية أكبر وأن يمارسوا في أغلب الأحيان قدرتهم على  الطلبة يجب على  .1

 العربي إلى الإندونيسية. النصوصترجمة 

 يجوز للباحثون الأخر ليطهور هذه البحث .2
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 المراجع

 المراجع العربية -أ

ان امبل:الأدب والعلوم جامعة سن ،الإنونيسية-ترجمة مكتوبة العربيةأحمد صريح، 

  الإنسانية

رياض : دار المسلم ، المهارات اللغوية: ماهيتها وطرئق تدريسهاأحمد فؤد محمود عليان، 

 ه 1413للنشرو التوزيع 

رياض : دار المسلم ، المهارات اللغوية: ماهيتها وطرئق تدريسهاأحمد فؤد محمود عليان، 

 ه 1413للنشرو التوزيع 

 لبنانية، دون سنة رية الالمناسر: دار العص، مراحل الترحمةإسراء ربحي، 

جاكرتا: ، استراتجية ترجمة المحفوظات من العربية الى الإنونيسيةأولية رحمي زهارا، 

 2020 ،جامعة شريف هدايةالله

، الرياض: دار البحث العلمي مفهومة و أدواته وأساليبهذوقان عبيدات وأخرون، 

 1997أسامة النشر ولتوزيع، 

الرياض: دراسمة  العلمى، مفهومة، أدواته، أساليبه،البحث ذوقان عبيدات وأصدائقه، 

 1997للنشر والتوزيع، 
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الرياض: دار أسامة ، البحث العالمي مفهومة و ادواته وأساليبهذوقان عبيدان وأخرون، 

 1997النشر ولتوزيع، 

القاهرة: مكتبة  ،أسس الترجمة من الإنجليزية العربية وبالعكسعزالين محم مجيب، 

 2005 ،والتوزيعالساعي النشر 

  2002، كيرا: درالفكر العربي، تدريس فنون اللغة العربيةعلى احمد مدكر، 

المنجد فى اللغة والاعلام، مؤسسة دار المشرق، الطبعة الثامنة لويس معلوف، 

 1976البيروت لبنان ، وعشرون

 ، الكتب، ، علم الاتحاهات التربية المعاصرة في تدريس اللغة العربيةمحمد رجب فضلاللّه

 بدون سنة

 198.، ، الطبعة الثانيةطرق التعليم اللغة العربيةمحمد عبد القادر أحمد، 

 2001، ، القهرة: دار الحديثمناهل العرفان علوم القرأنمحمد عبدالعظيم الزرقاني، 

 2001،القهرة: دار الحديث، مناهل العرفان علوم القرأنمحمد عبدالعظيم الزرقاني، 

 ه1421م/ 2000نوع الكتاب ،، فن الترجمةكتب  ،محمد عناني

 2005 ،، بيروت: المكتبة العنصريةجامع الدروس العربيةمصطفى الغلايين، 

  2005، ، بيروت: المكتبة العنصريةجامع الدروس العربيةمصطفى الغلايين، 
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 ترجمةمحاضر المع  الشخص ورقة مقابلة

مشكلات الطلبة على ترجمة نصوص الإندونيسية إلى العربية  بحث علمية عنوان "
 "IAIN Langsaببقسم تعليم اللغة العربية 

 ما هي الطريقة التي يستخدمها الأستاذ في تدريس دورات الترجمة؟ -1
 ما هي المشكلات التي تواجهها الطلبة  في الترجمة؟ -2
 الترجمة بعد؟هل يجد الأستاذ صعوبة في تعليم الطلبة  الذين لم يتقنوا  -3
هل هناك فرق في القدرة بين الطلبة المدارس الداخلية الإسلامية والجمهور  -4

 العام؟
 لتحسين مهارات الترجمة لديهم؟ الطلبة ما هي الجهود التي يمكن أن يبذلها  -5
ما هي الجهود التي يمكن أن يبذلها المحاضرون لتحسين مهارات الترجمة لدى  -6

 ؟الطلبة 
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LEMBAR WAWANCARA BERSAMA DOSEN TERJAMAH 

PENELITIAN SKRIPSI DENGAN JUDUL  

“PROBLEMATIKA MAHASISWA DALAM MENERJEMAHKAN TEKS 

BAHASA INDONESIA KE BAHASA ARAB JURUSAN PENDIDIKAN 

BAHASA ARAB DI IAIN LANGSA” 

 

PERTANYAAN: 

1. Metode apa yang bapak gunakan dalam mengajar mata kuliah terjemah?  

2. Apa saja Kesulitan yang dihadapi mahasiswa dalam menerjemah? 

3. Apakah bapak merasa kesulitan dalam mengajar mahasiswa yang belum 

terampil dalam menerjemah? 

4. Adakah perbedaan kemampuan antara mahasiswa yang berlatar belakang 

pesantren dan umum? 

5. Upaya apa yang dapat dilakukan mahasiswa agar kemampuan menerjemah 

mahasiswa semakin baik? 

6. Upaya apa yang dapat dilakukan oleh dosen agar kemampuan menerjemah 

mahasiswa semakin baik? 
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ANGKET KESULITAN MAHASISWA DALAM MENERJEMAHKAN 

TEKS BAHASA INDONESIA KE DALAM BAHASA ARAB 

 

A. Petunjuk Pengisian 

1. Isilah identitas responden pada halaman yang telah disediakan. 

2. Angket penelitian ini hanya untuk kepentingan ilmiah, sehingga 

diharapkan   para   responden   untuk   mengisi   jawaban   dengan 

sebenar-benarnya sesuai dengan kenyataan yang ada. 

3. Berilah tanda centang (√) untuk masing-masing pernyataan pada kolom 

alternatif jawaban yang sudah disediakan. Kategori jawaban adalah 

sebagai berikut:  

SS : Sangat setuju    

S : Setuju     

TS : Tidak Setuju     

STS : Sangat Tidak Setuju 

 

B. Identitas Responden  

 
 

Nama 

 

:........................................................(Laki-laki/Perempuan)* 
 

 

NIM 

 

:............................. 
 

 

Semester 

 

:............................. 
 

 

Program Studi  

 

:..............................  
 

 

Fakultas 

 

:.............................. 
 

 

Nb *:coret yang tidak perlu 
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No Item 
Jawaban Item 

SS S TS STS 

A Kosakata dan Kalimat     

1 
kosakata Bahasa Arab yang saya kuasai sangat 

terbatas 
    

2 
Saya tidak dapat menentukan padanan kata yang 

tepat berdasarkan konsteksnya 
    

3 
Saya tidak mengatahui perkembangan kosakata 

bahasa arab terbaru 
    

4 
Fasilitas buku penerjemah dan kamus yang saya 

miliki sangat terbatas 
    

5 
Saya sulit menerjemahkan kalimat majemuk / 

panjang 
    

6 Saya sulit menentukan subjek kalimat     

7 

Saya sulit menentukan apakah harus menulis 

kembali atau menghilangkan subjek kata ganti 

orang/benda 

    

B Kaidah Tata Bahasa     

8 Saya kurang menguasai kaidah tata bahasa arab     

9 
Saya sulit menerjemahkan karena pola belum 

dipelajari dan baru dilihat 
    

10 Saya kurang memahami proses dalam menerjemah     

11 
Saya sulit dalam menyusun kalimat dari 

bahasa Indonesia ke dalam bahasa Arab 
    

12 
Saya tidak mengetahui teknik dan strategi dalam 

menerjemahkan 
    

13 
Hasil terjemahan saya dari bahasa Indonesia ke 

Bahasa Arab sering rancu dan ambigu 
    

14 Terjemahan yang sudah saya tulis tidak dapat     
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No Item 
Jawaban Item 

SS S TS STS 

dipahami 

D Latar Belakang     

15 

Latar Belakang sekolah (SMA, MA, dan 

Pesantren) mempengaruhi kemampuan dalam 

menerjemah 

    

16 
Mahasiswa dengan latar belakang pesantren atau 

Aliyah lebih menguasai dalam menerjemah 
    

17 

Jurusan yang dipilih ketika sekolah (IPA, IPS, 

Bahasa, Keagamaan) mempengaruhi kemampuan 

dalam menerjemah 

    

18 

Mahasiswa yang mengambil jurusan bahasa dan 

Keagamaan ketika sekolah lebih menguasai 

dalam menerjemah 

    

E Motivasi perkuliahan     

19 
Materi dalam mata kuliah terjemah tidak menarik 

bagi saya 
    

20 Saya tidak punya waktu / sibuk diluar jam kuliah     

21 
Saya tidak memiliki minat dan motivasi 

dalam belajar mata kuliah terjemah 
    

22 
Saya malas dalam mengikuti mata kuliah 

terjemah 
    

23 
Saya tidak melengkapi catatan dalam 

mata kuliah terjemah 
    

24 

Saya tidak sering berlatih 

menerjemahkan teks ke dalam bahasa 

arab 
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ترجمةال مقابلة مع محاضر  

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24

1 Abdul Rani 3 3 4 3 3 3 3 2 4 3 4 3 3 2 4 2 2 2 2 3 2 1 2 3

2 Afifatur rizki hasibuan 3 3 4 3 4 4 2 3 3 3 4 3 4 2 4 4 4 4 2 2 2 2 1 2

3 Dewi Wulandari 1 3 4 4 2 4 4 4 2 2 4 3 2 3 4 4 3 4 1 2 2 1 2 3

4 Fajar miswari 3 3 3 3 3 2 4 3 3 3 4 2 4 3 2 2 3 2 2 2 3 2 2 2

5 Hanisa putri 2 2 3 3 2 2 3 3 3 2 2 2 3 2 3 3 3 3 2 3 2 2 2 2

6 Hasbullah 4 3 3 4 3 3 3 3 4 3 4 4 3 4 3 2 4 4 4 4 4 4 4 2

7 Isnaini 3 2 2 3 3 2 2 2 3 3 3 2 3 4 4 3 2 3 1 2 2 3 2 3

8 M.sarif fazil 3 4 4 3 3 4 2 3 4 3 3 3 3 3 4 3 3 3 3 2 2 2 2 4

9 Mahfuza Maddah 1 2 2 2 3 3 2 3 3 3 4 3 2 3 3 3 2 2 3 2 2 4 4 3

10 Matasya Rizza Gani Mandhay 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 4 3 2 3 3 2 2 2 3 3

11 Maulia munawarah 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 4 3 4 3 4 4 2 2 2 3 2 4

12 Meutia Abdah 3 2 3 3 3 2 2 2 2 4 3 3 3 2 2 2 2 2 2 3 2 2 2 2

13 Miftahul Jannah 3 3 2 2 4 3 2 3 2 2 2 3 3 3 4 4 3 3 2 3 3 2 2 3

14 Miftahul Maula 4 4 4 4 4 3 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4

15 Nazilatul Ukhra 3 2 3 4 2 2 1 3 2 3 3 2 4 3 4 3 4 4 2 2 2 2 2 4

16 Nur Adela Afriza 2 2 2 2 2 2 1 2 4 4 2 4 2 2 4 3 3 3 1 3 2 1 2 2

17 Nur asni 2 3 3 2 2 1 2 2 3 4 2 3 2 3 3 3 2 3 2 2 3 2 2 3

18 Nuriza Rustian 3 3 3 3 2 3 3 3 3 3 3 3 4 2 4 3 4 3 2 3 2 2 1 2

19 Opi oktaviani 1 2 4 4 4 4 4 4 4 4 3 4 4 4 3 3 4 2 4 4 3 1 2 3

20 Putri mauliza 3 2 3 4 3 2 3 2 2 2 2 2 2 2 4 3 3 3 1 2 2 2 2 3

21 Ramiza zuhra 3 2 2 3 4 3 2 2 4 3 3 3 3 3 3 2 3 2 2 3 1 1 1 1

22 Raudhatul Husna 3 4 3 2 3 2 2 1 3 3 2 2 3 2 1 3 4 3 2 3 1 2 2 2

23 Raudhatul Jannah 1 3 1 1 3 4 4 2 3 3 3 3 4 2 4 3 3 3 2 1 2 2 2 3

24 Rizka 3 3 4 4 3 3 2 3 2 2 3 2 2 3 3 3 3 2 2 4 2 1 3 3

25 Rusdy Iskandar 3 3 3 2 4 3 3 4 3 2 3 3 3 2 4 3 2 2 2 2 2 1 2 4

26 Siti Aisyah 3 3 3 4 3 3 2 3 2 3 3 4 3 2 3 2 3 3 3 3 3 3 3 4

27 Siti jumilah 4 3 1 1 1 1 1 2 2 4 3 2 3 3 2 2 2 2 2 2 2 1 2 2

28 Taufik Firman 4 4 2 1 4 3 4 3 4 3 3 2 3 2 4 3 3 2 1 2 2 1 2 1

29 Ulfa Yani 3 2 2 3 4 3 2 2 2 3 3 3 3 3 3 2 3 2 2 3 2 1 2 2

30 vivit kharisma 3 4 3 2 3 2 2 4 2 3 2 2 3 2 1 3 3 3 2 2 1 2 2 2

83 85 86 85 90 82 77 84 83 88 90 90 85 92 81 87 99 86 90 85 90 65 77 66 59 66 81 69

69% 71% 72% 71% 75% 68% 64% 70% 69% 73% 75% 75% 71% 77% 68% 73% 83% 72% 75% 71% 75% 54% 64% 55% 49% 55% 68% 58%

Poin 1 Sangat Tidak Setuju (STS) 4 0 2 3 1 2 3 1 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 5 1 3 10 3 2

Poin 2 Tidak Setuju (TS) 3 10 7 7 6 9 13 10 10 6 7 10 6 13 3 8 8 11 18 15 20 14 21 11

Poin 3 Setuju (S) 19 15 14 12 15 14 8 14 12 18 16 15 16 13 9 18 14 13 4 10 5 3 3 11

Poin 4 Sangat Setuju (SS) 4 5 7 8 8 5 6 5 8 6 7 5 8 4 16 4 8 6 3 4 2 3 3 6

Olah Data Angket Kesulitan Mahasiswa PBA dalam Menerjemah

Persentase

NamaNo
Indikator 1 Rata-

Rata

Rata-

Rata

Indikator 2 Indikator 3 Indikator 4

Perolehan Skor

Rata-

Rata

Rata-

Rata
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